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BENCH GRINDER 250W - 150MM

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

The numbers in the following text refer to the
pictures on page 2

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarise

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always func-
tions properly. The operating instructions
and the accompanying documentation
must be kept in the vicinity of the device.
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1. Machine data

Technical specifications

aRwN =

Voltage 230V
Frequency 50 Hz
Power input 180W S1, 250W S2
Rotational speed, not loaded 2980/min
Duty time S,=30 min
Grinding wheel dimensions @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Spindle hole diameter @ 12.7 mm
Weight 8.5kg
Lpa (Sound pressure level) 80.7+3 dB(A)

Lwa (acoustic power) 91.7+3 db(A)

Load factor

Aload factor of S, = 30 min (intermittent
periodic duty) means that you may operate the
motor continuously at its nominal power level
for no longer than the time stipulated on the
specifications label (30 minutes ON period). If

you fail to observe this time limit the motor will
overheat. During the OFF period the motor will
cool again to its starting temperature.

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 62841; it may be
used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories,
may significantly increase the exposure level

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping your
hands warm, and organizing your work patterns

Contents of the package

1 Bench grinder

Sets spark guard bracket + spark guard
Tool rest (right)

Tool rest (left)

Instruction manual

Safety instructions

Guarantee card

A A A AN

Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.

Features
Fig. A
1. On/off switch

2. Tool rest (right)

3. Spark guard

4. Spark guard bracket
5. Screw

6. Tool rest (left)

2. Safety instructions

Explanation of symbols
Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-obser-
vance of the instructions in this manual.




Indicates the presence of an electrical
voltage.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.
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Special safety instructions

When using the machine for the first time:

»  Check the following:

* Does the voltage rating of the bench
grinder correspond to the power supply?

* Is an earthed mains power socket
available?

*  Are the power cord and plug in good
condition (solid, without fraying or other
damage)?

Avoid the use of long extension cords. The

extension cords you use must always be

earthed.

A grinding wheel is a brittle tool piece. The

stone is not resistant to knocks.

Always grind on the front edge of the grinding

wheel, and never on the side of the grinding

wheel. Never fit a cracked grinding wheel.

Replace it immediately, as the high rotational

speed could cause the stone to fly apart,

causing a serious accident.

» Always wear safety glasses when grinding.

» Never grind without the cover fitted over the
grinding wheel.

*  Always fit the grinding wheel cover and tool
rest tightly, and with the correct clearance.

* Never allow more than 1-1.5 mm clearance
between tool rest and grinding wheel.

*  Only use the grinding wheel for the work it
was designed for (for example sharpening
tools), and NOT for heavy construction work.

*  The following information must be available,
before you fit any new grinding wheel:

»  Details about the manufacturer.
*  Binding material.

*  Dimensions.

*  Permissible rotational speed.

* Never ream out the hole in a grinding wheel to
a larger diameter.

*  The maximum rotational speed of the grinding
wheel should never be allowed to exceed the
maximum speed given for the wheel.

* Never use any grinding wheel that is
damaged or deformed.

* Inorder to be able to grind safely, the machine
must be firmly bolted to a workbench.

*  The tool rest should be replaced whenever
the width of the tool rest measures less than
20 mm.

*  The recommended depth of the recess in the
flange (T) is 2 mm and the diameter of the
spindle hole is 13 mm (see Fig. B).

Whenever using the machine

+  Check that the switch is NOT in the ‘ON/1’
position before connecting the machine to the
power supply.

» Always keep the power cord out of the way of
the tool’'s moving parts.

Immediately switch off the machine when:

»  The plug or power cord is defective or damaged.
* The switch is defective.

*  You smell smoke or burning insulation

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating

plate.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. Installation

The grinder must be firmly bolted to a workbench.
The length of the fixing bolts will depend on the
thickness of the workbench. If the workbench is
made of steel, it is advisable to use a wooden
block or plank between the grinder and the bench,
to insulate it and prevent vibration.




Assembly and adjustment of spark guard
bracket and spark guard
Fig. B

» Fix the spark guard bracket (4) with attached
spark guard to the grinding wheel cover, using
the screw provided (A).

»  Set the spark guard bracket at the correct
height. The clearance (B) between the wheel
and the spark guard bracket should be 1 to
1.5 mm.

* Nexttighten the screw (A) firmly.

» Position the spark guard to give maximum
protection when working.

» Always wear safety glasses.

The spark guard bracket and spark guard
should only ever be assembled/adjusted
with the grinding wheel stationary, and the
machine disconnected from the power
supply.

Fitting and adjusting tool rest

» Fitthe tool rest as shown in Fig. C.

» Fixitas tightly as possible in position, with a
maximum clearance (C) of 1to 1.5 mm
between the tool rest and the grinding wheel.

The tool rest should only be adjusted when
the grinding wheel is completely stationary,
and the machine is disconnected from the
power supply (the wall socket).

Replacing the grinding wheel
Fig. C

Required tools:

* 19 mm spanner

* 8 mm spanner

»  Screwdriver

* Remove the grinding wheel guards using the
tools listed above. The spindle nut on the
right-hand side has a right-handed thread.
The spindle nut on the left-hand side has a
left-handed thread. Keep this in mind when
you are replacing the grinding wheels.

* Loosen the nut using the correct spanner.
Remove the old wheel from the spindle.

» Clean the flanges. Place one flange (A) back
on the spindle, with the hollow side facing the

Only ever replace the grinding wheel
when the motor is at a standstill and the
power is completely disconnected.

grinding wheel. Slide the new wheel onto the
spindle. Place the second flange (A) on the
spindle, again with the hollow side facing the
grinding wheel. Now tighten the nut on the
spindle. Do not overtighten! Now refit the
grinding wheel cover, and again adjust the
tool rest correctly. Run the motor briefly,
without grinding.

4. Operation

Selecting the grinding wheel

Coarse grinding wheels will in general remove
the most material, and fine grinding wheels

are used for finishing. If the surface is uneven,
begin by using a coarse grinding wheel, and
grind the workpiece until it is smooth. Next use

a fine grinding wheel to remove the grooves and
scratching left by the coarse wheel, and finish off
the workpiece.

How to grind

To prevent the grinding surface from blocking up,
avoid holding wood, lead or any other soft material
or metal against the grinding wheel. To avoid
creating grooves, do not press the workpiece

too firmly on the grinding wheel. Use water to
regularly cool the workpiece being ground. Wood
chisels and the like should never be sharpened
‘blue’. Take care not to lose your grip on the
object being ground, as it may suddenly become
jammed between the tool rest and the grinding
wheel. This can cause the stone to shatter, the
motor to seize, or the workpiece to fly off, all of
which can cause injury and damage. Whenever
the machine has been in use for 30 minutes, it
should be switched off. Allow the machine to cool
down to room temperature.

»  Switching the machine on

» Check that the switch is in the “OFF/0”
position before connecting the machine to the
power supply.

*  Press the power switch into the “ ON/1”
position to start your bench grinder.

»  Always keep the power cord out of the way of
the tool’s moving parts.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.




This machine has been designed to operate over a
long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon
proper machine care and regular cleaning.

Troubleshooting

Should the machine fail to function correctly, a
number of possible causes and the appropriate
solutions are given below:

1. The electromotor becomes hot
*  The motor has become overloaded.
*  Give the motor a chance to cool down.
*  The motor is defect.
*  Please contact the service address on the
warranty card.

2. Machine switched on, but will not run
Interruption in the mains connection.
*  Check mains connection for fracture.
*  The switch may be damaged.
*  Please contact the service address on the

warranty card.

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using
a soft cloth, dampened with soapy water. Do not
use solvents such as benzene, alcohol, ammonia,
etc, which might damage the plastic parts.

Repairs and servicing should only be
carried out by a qualified technician or
service firm.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out, please
contact the service center on the warranty card. At
the end of these instructions there is an exhaustive
overview of the parts that can be ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

Damaged and/or disposed of electrical or
electronic devices must be dropped off at
recycling stations intended for that
purpose.

hi4

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.
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TISCHSCHLEIFMASCHINE
250W - 150MM

Vielen Dank fiir den Kauf dieses

Ferm Produkts. Hiermit haben Sie ein
ausgezeichnetes Produkt erworben, dass von
einem der fiihrenden Lieferanten Europas
geliefert wird. Alle von Ferm an Sie gelieferten
Produkte sind nach den hdchsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
koénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird. Wir hoffen, dass Sie viele Jahre
Freude an diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in

Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit der
Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehérige
Dokumentation miissen in der Néhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Technische Daten

2. Sicherheitsvorschriften

3. Installation

4. Gebrauch

5. Wartung

1. Technische daten

Geratedaten

Spannung 230V

Frequenz 50 Hz

Motorleistung 180W S1, 250W S2

Leerlaufdrehzahl 2980/min

Betriebsdauer S,=30 min

Abmessungen Schleifscheibe @ 150x20 mm
@ 150x40 mm

Spindelbohrung @ 12,7 mm

Gewicht 8,5kg

Lpa (Schalldruckpegel) 80,7+3 dB(A)

Lwa (Schallleistung) 91,7+3 dB(A)

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S, = 30 min (Kurzzeitbetrieb)
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung nur
fur die auf dem Datenschild angegebene Zeit (30
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls
wirde er sich unzulassig erwarmen. Wahrend

der Pause kihlt sich der Motor wieder auf seine
Ausgangstemperatur ab.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 62841
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fur die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, oder wenn es lauft aber
eigentlich nicht eingesetzt wird, kénnen die
Expositionsstufe erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Verpackungsinhalt

Doppelschleifmaschine

Satz Augenschutz-Halterungen + Augenschutz
Stutzholm (Rechts)

Stitzholm (Links)

Bedienungsanleitung

Sicherheitsvorschriften

Garantiekarte

A A A AN

Prifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.

Merkmale

Abb. A

Ein-/Ausschalter
Stutzholm (Rechts)
Augenschutz
Augenschutz-Halterung
Schraube

Stiitzholm (Links)
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2. Sicherheitsvorschriften

Erldauterung der Symbole

A\

A

A
-4

@ Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschéadigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

Umstehende fernhalten.

Spezielle Sicherheitsinstruktionen

» Vorder ersten Inbetriebnahme der Maschine:

+  Uberpriifen Sie Folgendes:

»  Entspricht die Spannung der Doppel-
Schleifmaschine der Netzspannung?

» st eine geerdete Steckdose vorhanden?

*  Sind Netzkabel und Netzstecker in
Ordnung (robust, ohne Ausfransungen
oder andere Beschédigungen)?

*  Verwenden Sie keine Uiberlangen Verlange-
rungskabel. Die verwendeten Verlangerungs-
kabel muissen immer geerdet sein.

» Eine Schleifscheibe ist ein empfindlicher Teil.
Der Stein ist nicht stof3fest. Schleifen Sie
immer auf der Vorderseite der Schleifscheibe
und niemals an der Seite der Schleifscheibe.
Setzen Sie niemals eine gerissene
Schleifscheibe ein. Tauschen Sie diese sofort
aus, da der Stein durch die hohe Drehzahl
weggeschleudert werden konnte, was zu
ernsthaften Unfallen fihren kann.

» Tragen Sie beim Schleifen immer eine
Schutzbrille.

« Schleifen Sie niemals ohne Schutzabdeckung
Uber der Schleifscheibe.

« Befestigen Sie die Schutzabdeckung der
Schleifscheibe sowie die Stiitzholm so fest
wie mdglich und mit dem richtigen Spiel.

* Lassen Sie nie mehrals 1 - 1,5 mm Spiel
zwischen Stitzholm und Schleifscheibe.

* Verwenden Sie die Schleifscheibe nur fir
Arbeiten, fur die sie bestimmt ist (z. B. das
Scharfen von Werkzeugen) und NICHT fir
schwere Maschinenbauarbeiten.

» Bevor Sie eine neue Schleifscheibe
einsetzen, sollten Sie Uber folgende Angaben
verfligen:

*  Herstellerinformation
*  Bindemittel

* Abmessungen

»  Zulédssige Drehzahl

* Bohren Sie niemals das Loch in die
Schleifscheibe auf.

+ Die maximale Drehzahl der Schleifscheibe
darf die auf der Scheibe angegebene
maximale Drehzahl nicht Gberschreiten.

» Benutzen Sie nie eine beschadigte oder
deformierte Schleifscheibe.

* Um ein sicheres Schleifen zu gewabhrleisten,
muss die Maschine fest auf der Werkbank
verschraubt sein.

» Die Stltzholm muss ausgetauscht werden,
sobald ihre Auflageflache weniger als 20 mm
betragt.

» Die empfohlene Tiefe der Aussparung im
Schleifscheibenflansch (T) betragt 2 mm und
die Spindelbohrung 13 mm (siehe Abb. B).

Arbeiten mit der Maschine

* Vergewissern Sie sich, dass der Gerate-
schalter beim Anschluss an das Stromnetz
NICHT auf der Position EIN/“1“ steht.

» Halten Sie das Netzkabel immer von
bewegenden Teilen der Maschine fern.

Die Maschine sofort ausschalten, wenn:

»  Der Netzstecker oder das Netzkabel defekt
oder beschadigt ist.

»  Der Schalter defekt ist.

»  Sie Rauch bemerken oder verschmorte
Isolierung riechen.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezliglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auRer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

A

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.




Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschliel3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose
ist gefahrlich.

Verwendung von Verlangerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlangerungs-
kabel, das der Maschinenleistung entspricht. Die
Ader miissen einen Mindestquerschnitt von 1,5
mm? haben. Befindet das Kabel sich auf einem
Haspel. muR es vollig abgerollt werden.

3. Installation

Die Schleifmaschine muss fest auf der Werkbank
verschraubt sein. Die Lange der Bolzen ist von
der Starke des Werkbankblattes abhangig. Bei
Werkbanken aus Stahl ist es empfehlenswert,
zur Isolierung und Vermeidung von Vibrationen
einen Holzklotz oder ein Brett zwischen
Schleifmaschine und Werkbank anzubringen.

Augenschutz-Halterung und Augenschutz
montieren und einstellen
Abb. B

Die Augenschutz-Halterung und der
Augenschutz sollten nur montiert/

eingestellt werden, wenn die

Schleifscheibe still steht und die

Maschine nicht an die Steckdose
angeschlossen ist.

» Befestigen Sie die Augenschutz-Halterung (4)
mit dem zugehdrigen Augenschutz mit Hilfe
der mitgelieferten Schraube (A) an der
Schutzabdeckung der Schleifscheibe.

» Stellen Sie die richtige Hohe der
Augenschutz-Halterung ein. Das Spiel (B)
zwischen der Schleifscheibe und der
Augenschutz-Halterung sollte 1 bis 1,5 mm
betragen.

» Ziehen Sie jetzt die Schraube (A) fest an.

» Bringen Sie den Augenschutz so an, dass Sie
beim Arbeiten optimal geschiitzt sind.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Stiitzholm montieren und einstellen

Die Stiitzholm sollte nur eingestellt
werden, wenn der Schleifstein still steht
und die Maschine nicht an die Steckdose
(Wandsteckdose) angeschlossen ist.

*  Montieren Sie die Stiitzholm wie in Abb. C
gezeigt.

« Befestigen Sie die Stutzholm so fest wie
moglich und mit einem maximalen Spiel (C)
von 1 - 1,5 mm zwischen Stiitzholm und
Schleifscheibe.

Schleifscheibe austauschen
Abb. C

Bendtigte Werkzeuge:

¢ 19 mm Schraubenschlissel
¢ 8 mm Schraubenschlussel
*  Schraubenzieher

»  Entfernen Sie die Schutzvorrichtungen der
Schleifscheibe mit Hilfe der 0. g. Werkzeuge.
Die Mutter der Welle auf der rechten Seite hat
Rechtsgewinde. Die Mutter der Welle auf der
linken Seite hat Linksgewinde. Beachten Sie
dies, wenn Sie die Schleifscheiben
austauschen.

* Lo&sen Sie die Mutter mit Hilfe des
entsprechenden Schraubenschliissels.
Nehmen Sie die alte Scheibe von der Welle.

» Reinigen Sie die Schleifscheibenflansche.
Schieben Sie einen Schleifscheibenflansch (A)
auf die Welle zurlick, wobei die Aussparung zur
Schleifscheibe zeigen muss. Setzen Sie die
neue Schleifscheibe auf die Welle. Schieben
Sie den zweiten Schleifscheibenflansch (A) auf
die Welle, wobei die Aussparung wieder zur
Schleifscheibe zeigen muss. Ziehen Sie jetzt
die Mutter auf der Welle fest. Drehen Sie die
Mutter nicht zu fest. Bringen Sie nun die
Schutzabdeckung der Schleifscheibe wieder
an und stellen Sie erneut die Stlitzholm korrekt
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, ohne zu
schleifen.

4. Gebrauch

Wabhl der Schleifscheibe

Grobe Schleifscheiben entfernen im Allgemeinen
das grobste Material, und feine Schleifscheiben
werden fur den Feinschliff verwendet. Ist die
Oberflache sehr uneben, beginnen Sie mit

einer groben Schleifscheibe und schleifen Sie

Tauschen Sie die Schleifscheibe nur aus,
wenn der Motor stillsteht und die
Maschine nicht an die Steckdose
angeschlossen ist.




das Werkstlck, bis es eben ist. Verwenden Sie
danach eine feine Schleifscheibe, um die von der
groben Schleifscheibe verursachten Kratzer zu
entfernen und schleifen Sie das Werkstlick fertig.

Wie schleift man

Um zu vermeiden, dass der Schleifstein
,<zuschlammt®, sollten Sie Holz, Blei oder andere
weiche Materialien nicht an die Schleifscheibe
halten. Um Rillen in der Schleifscheibe zu
vermeiden, pressen Sie das Werkstlick nie mit zu
starkem Druck gegen die Schleifscheibe. Benutzen
Sie Wasser, um das zu schleifende Werkstiick zu
kiihlen. Holzbeitel und &hnliche Werkzeuge durfen
beim Schleifen niemals blau anlaufen. Lassen Sie
den zu schleifenden Gegenstand wahrend des
Schleifens nicht los, da dieser plétzlich zwischen
Stitzholm und Schleifscheibe eingeklemmt werden
konnte. Dies kann dazu fihren, dass der Stein
bricht, der Motor blockiert oder das Werksttick
weggeschleudert wird, was zu Verletzungen und
Beschadigungen fiihren kann. Benutzen Sie

die Maschine nicht langer als 30 Minuten ohne
Unterbrechung. Lassen Sie die Maschine auf
Raumtemperatur abkihlen.

* Maschine einsschalten

» \ergewissern Sie sich, dass der
Gerateschalter beim Anschluss an das
Stromnetz auf der Position ,AUS/0“ steht.

e Zum Starten lhrer Schleifmaschine schalten
Sie den Gerateschalter auf ,EIN/1*.

* Halten Sie das Netzkabel immer von
bewegenden Teilen der Maschine fern.

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand
problemlos funktionieren. Durch regelmaRiges
Reinigen und sachgerechte Behandlung
verlangern Sie die Lebensdauer lhrer Maschine.

Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht
an das Stromnetz angeschlossen ist, wenn
Wartungsarbeiten an den mechanischen
Teilen durchgefiihrt werden.

Stérungen

Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren,
finden Sie nachstehend einige mégliche
Ursachen sowie die jeweiligen Lésungen:

1. Der Elektromotor wird heiss
»  Der Motor wurde Uberlastet.
» Lassen Sie den Motor abkiihlen.
»  Der Motor ist defekt.
»  Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

2. Die Maschine ist eingeschaltet, lauft aber
nicht
» Die Stromversorgung zur Maschine ist

unterbrochen.
*  Priifen Sie, ob das Netzkabel eine
Bruchstelle hat.

» Der Schalter ist eventuell defekt.
»  Setzen Sie sich bitte mit der auf der

Garantiekarte angegebenen

Serviceadresse in Verbindung.
Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaiig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lfterschlitze

frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Lassen Sie Ihre Maschine nur von einem
qualifizierten Fachmann oder einer
qualifizierten Reparaturwerkstatt warten
und reparieren.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusatzliche
Schmierung.

Storungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines

Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine
ausfiihrliche Ubersicht tiber die Teile, die bestellt
werden kénnen.
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Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyceln der Verpackung.
E Schadhafte und/oder entsorgte
elektrische oder elektronische Geréte
mluissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Nur fir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Giber den
Hausmull. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt
gesammelt und umweltfreundlich entsorgt
werden.

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geandert werden. Die technischen
Daten kénnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.

TAFELSLIJPMACHINE
250W - 150MM

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van

onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2
Lees deze gebruiksaanwijzing
@ zorgvuldig door, voor u de machine in
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met
de werking en de bediening. Onderhoud
de machine volgens de aanwijzingen,
zodat zij altijd naar behoren blijft
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing
en de bijbehorende documentatie
dienen in de buurt van de machine
bewaard te worden.

Inhoudsopgave
1. Technische specificaties
2. \Veiligheidsinstructies

3. |Installatie

4. Ingebruikname

5. Service en onderhoud

1. Technische specificaties

Machinegegevens

Spanning 230V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 180W S1, 250W S2
Onbelast toerental 2980/min
Inschakelduur S,=30min
Afmeting slijpsteen @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Afmeting asgat slijpsteen @ 12,7 mm
Gewicht 8,5 kg
Lpa (geluidsdruk) 80,7+3 dB(A)
Lpa (geluidsdruk) 91,7+3 dB(A)
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Inschakelduur

De inschakelduur S,=30 min (kortstondig
bedrijf) betekent dat de motor met het nominaal
vermogen enkel voor de tijd (30 min) vermeld op
het kenplaatje voortdurend mag worden belast.
Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden.
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn
oorspronkelijke temperatuur.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en
als voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

Inhoud van de verpakking
Werkbankslijpmachine

Sets spatglashouder + spatglas
Leunspaan (rechts)

Leunspaan (links)
Gebruiksaanwijzing
Veiligheidsinstructies
Garantiekaart

A A AN -

Controleer de machine, losse onderdelen en
accessoires op transportschade.

Kenmerken
Fig. A
. Aan/Uit-schakelaar
Leunspaan (rechts)
Spatglas
Spatglashouder
Schroef
Leunspaan (links)

DA WD =

2. Veiligheidsvoorschriften

Uitleg van de symbolen

riéle schade wanneer de instructies in
deze handleiding niet worden opgevolgd.

A Gevaar voor elektrische schok.

A
-

@ Draag oog- en gehoorbescherming.

Speciale veiligheidsinstructies

*  Bij hetingebruiknemen van de machine:

« Controleer het volgende:

*  Komt de aansluitspanning van de motor
met de netspanning overeen?

»  Word een geaarde netaansluiting
gebruikt?

*  Zijn het netsnoer en de netstekker in
goede staat: stevig, zonder rafels of
beschadigingen?

» Vermijd het gebruik van lange verlengkabels.

*  Gebruik eventueel verlengkabels met
randaarde.

+ Eenslijpsteen is een kwetsbaar stuk
gereedschap. De steen kan beslist niet tegen
stoten. Slijp steeds aan de voorzijde van de
slijpsteen en ndoit aan de zijkant van de
steen. Monteer nooit een gebarsten
slijpsteen. Vervang deze onmiddellijk, door de
grote omwentelingssnelheid kan de steen uit
elkaar springen en ongelukken veroorzaken.

» Draag tijdens het slijpen altijd een
veiligheidsbril.

»  Slijp nooit zonder beschermkap om de steen.

+ Zetde beschermkap en de leunspaan altijd
goed afgesteld, stevig vast.

*  Nooit meer dan 1-1,5 mm speling tussen
leunspaan en slijpsteen.

*  Gebruik de steen alleen voor het werk
waarvoor hij is gemaakt, bijvoorbeeld slijpen
van gereedschap.

» Dus niet voor zwaar constructiewerk.

*  Gebruik alleen slijpstenen die de volgende
aanduidingen hebben:

»  Gegevens over de fabrikant.

f Gevaar voor lichamelijk letsel of mate-

Houd omstanders op afstand.
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*  Bindmateriaal.
*  Afmetingen.
» Toelaatbaar toerental.

* Hetasgat van slijpstenen nooit naderhand
opboren naar een grotere diameter.

* De maximale omwentelingssnelheid van de
slijpsteen mag de snelheid vermeld op de
steen niet overschrijden.

* Geen beschadigde of vervormde slijpstenen
gebruiken.

*  Om veilig te slijpen moet men de machine
vast schroeven op een werkbank.

* De leunspaan moet vervangen worden
wanneer de breedte van de leunspaan minder
dan 20 mm bedraagt.

* De aanbevolen waarde van de uitsparing van
de flens (T) is 2 mm en de doorsnede van het
asgat is 13 mm (zie Fig. B).

Bij het inbedrijfstellen van de machine

»  Controleer of de schakelaar niet in de “AAN”
stand staat voordat u de netstekker op de
netspanning aansluit.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van
bewegende delen van het gereedschap.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

»  Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-
voorschriften in acht in verband met brandgevaar,
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van de
machine. De aders moeten een doorsnede hebben
van minimaal 1,5 mm?. Wanneer het verlengsnoer
op een haspel zit, rol het snoer dan helemaal af.

3. Installatie

De slijpmachine moet met bouten worden vastgezet
op een werkbank. De lengte van deze bouten is
afhankelijk van de dikte van de werkbank. Is deze van
staal dan is het verstandig om een onderlegplankje
0.i.d. te gebruiken om de slijpmachine te isoleren van
de werkbank en om trillingen te voorkomen.

Montage en afstelling van spatglashouder en
spatglas
Fig. B

*  Monteer de spatglashouder (4) + ingeklemd
spatglas (3) d.m.v. de bijgeleverde schroef
(A) op de beschermkap.

»  Stel de hoogte van de spatglashouder in. De
ruimte tussen de steen en de spatglashouder
moet 1 - 1,5 mm (B) zijn.

» Draai de schroef (A) vervolgens stevig vast.

» Stel het spatglas in zodat uw gezicht
maximaal beschermd wordt.

» Draag altijd een veiligheidsbril.

De spatglashouder en spatglas moeten
altijd ingesteld/gemonteerd worden met
stilstaande slijpsteen en met de
netstekker uit het stopcontact.

Leunspaan monteren en instellen

* Monteer de leunspaan zoals aangegeven in
Fig.C.

» Zetde leunspaan zo goed mogelijk vast met
maximaal 1 - 1,5 mm (C) tussenruimte tussen
leunspaan en slijpsteen.

De leunspaan moet altijd worden
ingesteld met stilstaande slijpsteen en
met de netstekker uit het stopcontact.

Vervangen van de slijpsteen
Fig. C

Benodigd gereedschap:

»  Steeksleutel 19 mm

» Steeksleutel 8 mm

*  Schroevendraaier

13



De slijpsteen altijd vervangen met
stilstaande motor en met de netstekker
uit het stopcontact.

*  Verwijder de beschermkappen met behulp
van bovengenoemd gereedschap. Op de
rechter as zit een rechtse schroefdraad. Op
de linker as zit een linkse schroefdraad. Houdt
hiermee rekening als u de stenen vervangt.

* Neem de steeksleutel en draai de moer los.
Neem de oude steen eraf.

* Maak de klemschijven schoon. Plaats één
klemschijf (A) weer op de as met de holle kant
naar de slijpsteen. Schuif de nieuwe steen op
de as. Plaats de tweede klemschijf (A) op de
as, ook met de holle kant naar de slijpsteen
gericht. Draai nu de moer op de as. Niet te
vast! Nu de beschermkap monteren en de
leunspaan weer afstellen. De motor even
laten draaien zonder te slijpen.

4. Ingebruikname

Keuze van de slijpsteen

Grove slijpstenen verwijderen over het algemeen
het meeste materiaal en fijne slijpstenen worden
gebruikt voor de afwerking. Als het opperviak
oneffen is, begint u met een grove slijpsteen en
slijpt totdat het vlak is. Vervolgens gebruikt u

een fijne slijpsteen om de krassen die de eerste
slijpsteen heeft achtergelaten te verwijderen en
om het werkstuk af te werken.

Het slijpen

Ga de steen niet “dichtsmeren” door bijvoorbeeld
hout, lood of een ander zacht metaal tegen de
slijpsteen te houden. Duw het te slijpen werkstuk
niet te hard tegen de steen, om het maken

van groeven te voorkomen. Koel de te slijpen
werkstukken af met water. Houtbeitels e.d.
mogen beslist niet “blauw” worden geslepen.
Zorg ervoor dat het te slijpen voorwerp tijdens het
slijpen niet uit de hand glipt en tussen leunspaan
en steen klem komt te zitten. Hierdoor kan
namelijk de steen barsten, de motor vastlopen en
terugslag van het werkstuk ontstaan waardoor
verwondingsgevaar ontstaat. Wanneer u de
machine 30 minuten heeft gebruikt, moet de
machine uitgeschakeld worden. Laat de machine
afkoelen tot kamertemperatuur.

Inbedrijfstelling

» Controleer of de netschakelaar in de “UIT"-
stand staat voordat u de netstekker op het
lichtnet aansluit.

* Druk de netschakelaar in de “AAN”-stand om
uw werkbankslijpmachine in werking te
stellen.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van
bewegende delen.

5. Service en onderhoud

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren met een
minimum aan onderhoud. Door de machine
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur
van uw machine.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaam-
heden aan het mechaniek worden
uitgevoerd.

Storingen

In het geval de machine niet naar behoren
functioneert, geven wij onderstaand een
aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
+  De motor wordt overbelast.
»  Geef de motor de kans om af te koelen.
» De motor is defect.
*  Neem contact op met het
onderhoudsadres op de garantiekaart.

2. Ingeschakelde machine werkt niet
Onderbreking in de netaansluiting.
*  Netaansluiting controleren op breuk.
» Beschadiging van de schakelaar.
*  Neem contact op met het
onderhoudsadres op de garantiekaart.

Reinigen

Reinig de buitenkant van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik.
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder

Laat reparaties altijd uitvoeren door een
erkend installateur of reparatiebedrijf.
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hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen zoals
benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke. Dergelijke
stoffen tasten de kunststof onderdelen aan.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die
nabesteld kunnen worden.

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
E Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.

MEULEUSE D’ETABLI
250W - 150MM

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’'un excellent produit,
proposé par 'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant référent
aux illustrations des page 2.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de l'appareil.

Familiarisez-vous avec le fonctionnement
et la manipulation de I'appatreil.
Entretenez I'appareil conformément aux
instructions, afin qu’il fonctionne
parfaitement a chaque utilisation. Ce
mode d’emploi et toute documentation
relative a I'appareil doivent étre
conserveés pres de celui-ci.

Table des matiéres
Spécifications techniques
Consignes de sécurité
Installation

Utilisation

Service et entretien

1. Spécifications techniques

Caractéristiques techniques

arwON =~

Voltage 230V
Fréquence 50 Hz
Puissance 180W S1, 250W S2
Vit. de rotation, non chargé 2980/min
Durée de mise en circuit S,=30min
Dimensions de la roue @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Diametre du trou de l'axe @ 12,7 mm
Poids 8,5kg
Lpa (niv. de pression du son) 80,7+3 dB(A)

Lwa (niveau de puissance acoustique) 91,7+3 dB(A)
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Durée de mise en circuit

La durée de mise en circuit S,=30 min. (service
bref) indique que le moteur de cette puissance
nominale ne doit étre chargé en continu que

pour le temps (30 min.) indiqué sur la plaque
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de fagcon
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit
jusqu’a sa température de départ.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 62841; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- lutilisation de I'outil dans d’autres applica-
tions, ou avec des accessoires différents
ou mal entretenus, peut considérablement
augmenter le niveau d’exposition

- lamise hors tension de 'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Contenu de I’emballage

1 Meuleuse d'etabli

2 Ensemble support de protection pour les yeux
+ protection pour les yeux

Porte-outil (droit)

Porte-outil (gauche)

Manuel d'utilisation

Consignes de sécurité

Bon de garantie

JEENE G G G

Vérifier la machine, les pieces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.

Caractéristiques

Flg A

Interrupteur On/off
Porte-outil (droit)

Ecran protecteur

Support de I‘écran protecteur
Vis

Porte-outil (gauche)

DA WM =

2. Consignes de sécurité

Explication des symboles

A\

A

A
-

@ Protégez-vous les yeux et les oreilles.

ConS|gnes de sécurité spéciales
Pour la premiere utilisation de la machine:

»  Vérifier ce qui suit:

* Le voltage de la meuleuse d‘établi
correspond-il a celui du secteur?

» Disposez-vous d‘une prise de terre?

*  Le cordon d‘alimentation et la prise sont-
ils en bon état (solides, sans usure ni
autre dommage)?

« Eviter d‘utiliser des cordons de rallonge trop
longs.

» Les cordons de rallonge doivent toujours étre
connectés a la terre.

* Une meuleuse est un outil fragile. La pierre ne
résiste pas aux coups. Toujours meuler sur la
face avant de la meule, et jamais sur le coté
de la meule. Ne jamais installer une meule
fissurée. La remplacer immédiatement, car la
vitesse de rotation élevée pourrait éjecter la
pierre, en entrainant de graves dommages.

»  Toujours porter des lunettes de sécurité pour
meuler.

* Ne jamais meuler sans que le couvercle ne
soit installé au-dessus de la meuleuse.

+ Toujours fixer fermement le couvercle de la
meule et du porte-outil, et avec un
dégagement correct.

* Ne jamais laisser un dégagement de plus de
1-1.5 mm entre le porte-outil et la meule.

» Nutiliser la meule que pour le travail pour
lequel elle a été prévue (par exemple affuter
des outils), et NON PAS pour d‘importants

Indique un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommage-ment
de l'outil en cas du non-respect des
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

Ne laissez aucune personne s’approcher
de la zone de travail.
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» Les informations suivantes doivent étre
disponibles, avant de fixer toute nouvelle
meule:

*  Renseignements sur le fabricant.
»  Matériel de fixation.

*  Dimensions.

»  Vitesse de rotation autorisée.

* Ne jamais augmenter le diametre du trou de
la meule.

» Lavitesse de rotation maximale de la meule
ne doit jamais dépasser la vitesse maximale
donnée pour la roue.

* Ne jamais utiliser une meule endommagée ou
déformée.

»  Pour pouvoir meuler en toute sécurité, la
machine doit étre fermement boulonnée a I'établi.

* Le porte-outil doit étre remplacé des que la
largeur du porte-outil mesure moins de 20 mm.

» La profondeur recommandée de la niche de la
bride (T) est de 2 mm et le diametre du trou
de I'axe est de 13 mm (voir Fig. B).

Lors de chaque utilisation de la machine

«  Vérifier que l'interrupteur n‘est PAS sur la
position ‘ON/1’ avant de connecter la machine
sur le secteur.

»  Toujours maintenir le cordon d‘alimentation
éloigné des piéces en mouvement.

Toujours eteindre la machine dans les cas

suivants:

» Laprise ou le cordon d‘alimentation sont
défectueux ou endommageés.

» L'interrupteur est défectueux.

* Vous sentez de la fumée ou une odeur
d‘isolant bralé.

Consignes de sécurité électrique

Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entierement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

auprés du fabricant ou de son service clientéle.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
apres les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. Installation

La meuleuse doit étre fermement boulonnée a
un établi. La longueur des boulons de fixation
dépendra de I'épaisseur de I‘établi. Si I‘établi est
en métal, il est conseillé d‘utiliser un bloc de bois
ou une planche entre la meuleuse et I‘établi, afin
de l'isoler et d'éviter les vibrations.

Assemblage et reglage du support de I’ecran
protecteur et de I’ecran protecteur
Fig. B

A

«  Fixer le support de I‘écran protecteur (4) avec
I'écran protecteur joint, sur le couvercle de la
meuleuse, en utilisant la vis fournie (A).

« Positionner le support de I‘écran protecteur a
la bonne hauteur. Le dégagement entre (B) la
meule et le support de I‘écran protecteur doit
étrede1a1,5mm.

«  Serrer ensuite la vis (A) fermement.

« Positionner I'‘écran protecteur afin d‘apporter
une protection maximale en cours de travail.

«  Toujours porter des lunettes de sécurité.

Le support de I'écran protecteur et
I‘écran protecteur ne doivent étre
assemblés/réglés que lorsque la meule
n‘est pas en mouvement, et lorsque
I"appareil est déconnecté du secteur.

Fixation et reglage du porte-outil
Le porte-outil doit étre ajusté une fois
seulement que la meule est compleéte-
ment arrétée, et que la machine est

déconnectée du secteur (la prise murale).

POWER SINCE 1965
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Fixer le porte-outil comme indiqué sur la

Fig. C.

» Le serrer en position aussi fort que possible,
avec un dégagement maximal (C) de

* 1-1,5mm entre le porte-outil et la meule.

Remplacement de la meule
Fig. C

Outils nécessaires:

» Cléaécroude 199 mm

* Cléaécroude 8 mm

*  Tournevis

A

» Retirer les gardes de la meule en utilisant les
outils listés ci-dessus. L'écrou de I‘axe surle
coté droit dispose d‘un filet a droite. L'écrou
de I‘axe sur le c6té gauche dispose d‘un filet a
gauche. Gardez cela en mémoire lors du
remplacement de la meule.

»  Desserrer I'‘écrou en utilisant la clé a écrou
correspondante. Retirer I'ancienne roue de I'axe.

* Nettoyer les brides. Replacer une bride (A)
sur l‘axe, avec le co6té creux faisant face a la
meule. Faire glisser la nouvelle roue sur I'axe.
Placer la deuxieme bride (A) sur I'axe, encore
une fois, avec le coté creux faisant face a la
meule. Serrer maintenant I'‘écrou sur I'axe. Ne
pas serrer excessivement ! Maintenant,
replacer le couvercle de la meule, et réajuster
correctement le porte-outil. Faire tourner le
moteur brievement, sans meuler.

Utilisation

Choix de la meule

Les meules a gros grain retirent en général plus
de matiere, et les meules a grain plus fin sont
utilisées pour le travail de finition. Si la surface est
irréguliere, commencer en utilisant une meule a
gros grain, puis meuler la piece jusqu‘a ce qu'elle
soit douce. Utiliser ensuite une meule plus fine
pour retirer les rainures et éraflures laissées par
la meule a gros grain, et effectuer la finition de
I‘objet.

Ne remplacer la meule que lorsque le
moteur est arrété et que I'alimentation
est completement déconnectée.

Comment meuler

Pour empécher le blocage de la surface de
meulage, éviter d‘utiliser du bois, du plomb, ou
tout autre matériau ou métal avec la meule. Pour
éviter de créer des rainures, ne pas poser la piece

a travailler trop fermement sur la meule. Utiliser de
I'eau pour refroidir réguli€rement la piece en cours
de meulage. Les ciseaux a bois et autres outils
similaires ne doivent jamais étre affatés ‘bleus’.
Veiller a ne pas relacher I'objet qui est en train d'étre
meulé, car il pourrait tout a coup étre coincé entre

le porte-outil et la meule. Cela peut briser la pierre,
gripper le moteur, ou éjecter la piéce travaillée, avec
autant de dommages et de blessures.

Lorsque la machine a été utilisée pendant 30
minutes, elle doit étre éteinte. Laisser la machine
refroidir a la température ambiante.

*  Allumer la machine

«  Vérifier que l'interrupteur est en position
“OFF/0” avant de connecter la machine sur le
secteur.

*  Appuyer sur l'interrupteur pour le mettre en
position “ ON/1” pour faire démarrer votre
meuleuse.

»  Garder toujours le cordon d‘alimentation de la
meuleuse a distance des piéces en
mouvement.

5. Service et entretien

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systeme
meécanique.

Les machines ont été congues pour fonctionner
longtemps sans probléme avec un minimum
d’entretien. En nettoyant régulieérement et
correctement la machine, vous contribuerez a une
longue durée de vie de votre machine.

Pannes

Si la machine ne fonctionnait pas correctement,
un certain nombre de causes potentielles, ainsi
que leurs solutions correspondantes, sont
données ci-apres:

1. Le moteur électrique est chaud
* Le moteur a été surchargé.
* Laisser le moteur refroidir.
* Le moteur est défaillant.
»  Veuillez vous adresser au centre de
service indiqué sur la carte de garantie.
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2. Lamachine est allumée, mais ne
fonctionne pas
* Ilyaune rupture dans l‘alimentation vers la
machine.
»  Verifier que le cordon d‘alimentation n‘est
pas coupé.
* L'interrupteur peut étre endommageé.
»  Veuillez vous adresser au centre de
service indiqué sur la carte de garantie.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le boitier de I'appareil
avec un tissu doux, de préférence aprés chaque
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de
toute poussiére ou saleté. Enlevez les saletés
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de
I'eau savonneuse.

N’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du
benzene, de I'alcool, de 'ammoniac, etc. De tels
produits détériorent les élements en plastique.

Les réparations et I’entretien ne doivent
étre effectués que par un technicien
qualifié ou une entreprise spécialisée
dans I'entretien.

Graissage
L'appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple aprés
détérioration d’une piece, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre carte
de garantie. Al'arriere de ce mode d’emploi vous
trouverez une liste détaillée des pieces pouvant
étre commandées.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.
Tout équipement électronique ou

E électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques » et
sa mise en ceuvre dans le droit national, les outils
électriques hors d’'usage doivent étre collectés
séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont
sujets a modifications. Les spécifications
peuvent changer sans autre préavis.
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TRITURADORA DE BANCO
250W - 150MM

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras
contenidas en la pagina 2.

Lea atentamente estas instrucciones de uso
@ antes de poner el aparato en funciona-

miento. Péngase al corriente con la forma
de funcionamiento y el manejo. Cuide la
maquina de acuerdo con las instrucciones
para que funcione siempre de forma
correcta. Las instrucciones de uso y la
correspondiente documentacién deben
guardarse en la proximidad de la maquina.

Contenidos

Datos técnicos
Normas de seguridad
Installacion
Functionamiento
Mantenimiento

1. Datos técnicos

Caracteristicas técnicas

arwON =~

Voltaje 230V
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 180W S1, 250W S2
Vit. de rotation, non chargé 2980/min
Durée de mise en circuit S,=30 min
Dimensions de la roue @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Diametro del orificio del husillo @ 12,7 mm
Peso 8,5 kg
Lpa (niv. de pression du son) 80,7+3 dB(A)
Lwa (niveau de puissance acoustique) 91,7+3 dB(A)

Durée de mise en circuit

La durée de mise en circuit S$,=30 min. (service
bref) indique que le moteur de cette puissance
nominale ne doit étre chargé en continu que

pour le temps (30 min.) indiqué sur la plaque
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de fagon
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit
jusqu’a sa température de départ.

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 62841; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando esta funcionando pero no esta
realizando ningun trabajo, se podria reducir el
nivel de exposicién de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

Contenido del paquete

Amoladora de banco

Conjuntos de abrazadera de visera + visera
Soporte de la herramienta (derecho)
Soporte de herramienta (izquierdo)

Manual de instrucciones

Instrucciones de seguridad

Tarjeta de garantia

A A A A AN

Compruebe que la maquina y los accesorios no
han sufrido ningun dafio durante el transporte.

Informacion del producto
Fig. A
1. Interruptor de encendido

2. Soporte de la herramienta (derecho)
3. Protector de ojos

4. Abrazadera del protector de ojos

5. Tornillo

6. Soporte de herramienta (izquierdo)
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2. Normas de seguridad

Explicacion de los simbolos

A\

A

A
-4

©

Instrucciones especiales de seguridad

»  Cuano se utilice la maquina por primera vez:

» Compruebe lo siguiente:

* Latensién nominal de la amoladora de
banco ¢se corresponde con la de la
fuente de alimentacion?

*  Hay disponible alguna toma de corriente
de red eléctrica con conexion a tierra?

»  Estan en buenas condiciones el cable de
alimentacion y el enchufe (firmes, sin
deshilar ni otros dafios)?

» No utilice cables de extension demasiado
largos.

* Los cables de extension que utilice deben
estar siempre conectados a tierra.

* Larueda de amolar es una herramienta fragil.
La piedra no es resistente a los golpes.
Realice el amolado con el borde delantero de
la rueda de amolar, nunca por la cara interior.
Nunca instale una rueda de amolar rota.
Cambiela inmediatamente, ya que la alta
velocidad de giro podria hacer que saliese
despedida, provocando un accidente grave.

* Lleve siempre gafas protectoras cuando
realice un amolado.

*  Nunca realice un amolado sin la cubierta
colocada sobre la rueda de amolar.

»  Coloque siempre firmemente la cubierta de la
rueda de amolar y el soporte de la
herramienta, y con la holgura adecuada.

* Nunca deje un huelgo de mas de 1-1,5 mm
entre el soporte de la herramienta y la rueda
de amolar.

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Mantenga a los presentes a una
distancia prudencial de la zona de
trabajo.

Lleve protectores para los ojos y los oidos.

«  Utilice la rueda de amolar sélo para los
trabajos para los que se ha disefiado, por
ejemplo, el afilado de herramientas, NO para
trabajos de construccion.

» Lasiguiente informacién debe estar
disponible antes de que instale una nueva
rueda de amolar:

» Detalles acerca del fabricante.
*  Material de amolar.

« Dimensiones.

*  Velocidad de giro permisible.

* Nunca rectifique el orificio de una rueda de
amolar para agrandar el diametro.

* Lavelocidad maxima de giro de la rueda de
amolar nunca debe superar la maxima dada
para la rueda.

*  Nunca utilice una rueda de amolar dafiada o
deformada.

* Para poder amolar de forma segura, la
maquina debe estar firmemente atornillada a
un banco de taller.

« El soporte de la herramienta debe cambiarse
cuando el ancho del soporte de la
herramienta mida menos de 20 mm.

* Laprofundidad recomendada del rebaje en la
brida (T) es de 2 mm y el diametro del orificio
del husillo es de 13 mm (consulte la fig. B).

Cuando utilice la maquina

«  Compruebe que el interruptor NO esta en la
posicion ,ON/ 1" antes de conectar la
maquina a la fuente de alimentacion.

* Mantenga siempre el cable de alimentacion
alejada de las piezas mdviles de la herramienta.

Desconecte inmediatamente la maquina

siempre que:

« Elenchufe o el cable de alimentacién esté
defectuoso o dafado.

«  Elinterruptor esté defectuoso.

* Huela a humo o se queme el aislante.

Seguridad eléctrica
Tenga siempre presentes las normas de seguri-
dad locales con respecto al peligro de incendio,
peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo. Guarde
cuidadosamente las instrucciones.
Controle que la tension de la red sea la
A misma que la que aparece indicada en la
placa.

POWER SINCE 1965
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Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencion al cliente. Deshagase de los cables
o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Instalacion

La amoladora debe estar firmemente sujeta con
pernos a un banco de taller. La longitud de los
pernos de fijacién dependera del grosor del banco
de taller. Si el banco de taller esta fabricado en
acero, es aconsejable utilizar un bloque o tablén
de madera entre la amoladora y el banco para
aislarlo y evitar las vibraciones.

Monje y ajuste del soporte de la viseray de la
propia visera
Fig. B

» Sujete el soporte de la visera (4) con la propia
visera a la cubierta de la rueda de amolar
utilizando el tornillo que se incluye).

»  Coloque el soporte de la visera a la altura
adecuada. El huelgo (b) entre la rueda y el so-
porte de la visera debe ser de entre 1y 1,5 mm.

» Acontinuacion, apriete firmemente el tornillo
(A).

* Coloque la visera de modo que ofrezca la
maxima proteccion cuando trabaje.

* Lleve siempre gafas protectoras.

El soporte de la visera y la propia visera
deben montarse y ajustarse solo con la
rueda de amolar parada y la maquina
desconectada de la fuente de
alimentacion.

Instalacion y ajuste del soporte de la
herramienta

» Coloque el soporte de la herramienta como
se indica en la fig. C.

+ Sujételo lo mas firmemente posible en su
posicion, con un huelgo maximo (C) de 1 a
1,5 mm entre el soporte de la herramienta y la
rueda de amolar.

El soporte de la herramienta sélo debe
ajustarse cuando la piedra de amolar
esté completamente parada y la maquina
desconectada de la fuente de
alimentacién (la toma de la pared).

Sustitucion de la rueda de amolar
Fig. C

Herramientas necesarias:

* Llave de tuercas de 19 mm

+ Llave de tuercas de 8 mm

* Destornillador

» Saque las protecciones de la rueda de amolar
utilizando las herramientas que se indican. La
tuerca del husillo situada a la derecha tiene la
rosca a la derecha. La tuerca del husillo
situada a la izquierda tiene la rosca a la
izquierda. Téngalo en cuenta cuando cambie
la rueda de amolar.

* Afloje la tuerca utilizando la llave adecuada.
Saque la rueda antigua del husillo.

» Limpie las bridas. Coloque una brida (A) en el
husillo, con el lado del hueco hacia la rueda
de amolar. Deslice la nueva rueda en el
husillo. Coloque la segunda brida (A) en el
husillo, también con el lado del hueco hacia la
rueda de amolar. A continuacion, apriete la
tuerca en el husillo. jNo los sobreapriete! A
continuacion, vuelva a instalar la cubierta de
la rueda de amolar y a ajustar el soporte de la
herramienta correctamente. Ponga en
marcha el motor brevemente, sin amolar.

4. Funcionamiento

Seleccion de la rueda de amolar

Las ruedas de amolar gruesas eliminaran, en
general, la mayor parte del material y las finas se
usan para el acabado. Si la superficie es desigual,

Sustituya la rueda de amolar sélo cuando
el motor esté completamente parado y la
alimentacioén eléctrica desconectada.
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empiece utilizando una rueda de amolar gruesa y
amole la pieza de trabajo hasta que quede suave.
Después, utilice una rueda de amolar fina para
eliminar los surcos y estrias dejadas por la rueda
gruesa, y acabe la pieza de trabajo.

Como amolar

Para evitar que la superficie que se va a amolar
se obstruya, no apoye madera, plomo o cualquier
otro material o metal blando contra la rueda

de amolar. Para evitar que se creen surcos, no
presione la pieza de trabajo con demasiada
fuerza sobre la rueda de amolar. Utilice agua con
cierta frecuencia para refrigerar la pieza de que
se esta amolando. Los cinceles de madera nunca
deben afilarse con efecto ,pavonado“. Tenga
cuidado de que no se suelte el mango sobre

el objeto que se esta amolando, ya que podria
atascarse entre el soporte de la herramienta y

la rueda de amolar. Esto podria provocar que la
piedra se quebrase, el motor se gripase o la pieza
de trabajo saliese despedida, todo lo cual puede
causar heridas y dafios. Cuando haya utilizado

la maquina durante 30 minutos, debe apagarla.
Deje que la maquina de amolar se enfrie a la
temperatura ambiente.

* Puesta en marcha de la maquina

»  Compruebe que el interruptor esta en la
posicion ,OFF/0“ antes de conectar la
magquina a la fuente de alimentacion.

» Pulse el interruptor de encendido para
colocarlo en la posicion “ON/1” para arrancar
la amoladora de banco.

* Mantenga siempre el cable de alimentacién
alejada de las piezas moviles de la
herramienta.

5. Mantenimiento

Antes de cualquier trabajo de manteni-
miento o limpieza saque siempre el

enchufe de la caja de corriente (enchufe
de pared). No utilice nunca agua u otros
liquidos para limpiar las partes eléctricas
de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Fallos

A continuacién se indican varias posibles
causas y soluciones si la maquina no funciona
correctamente:

1. El motor eléctrico se calienta
*  Se ha sobrecargado el motor.
* Deje que se enfrie.
«  El motor esta defectuoso.
* Poéngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

2. Lamaquina esta encendida pero no
funciona

* Hay una discontinuidad en el suministro de
alimentacion a la maquina.
*  Compruebe si el cable de alimentacion

esta roto.

« Elinterruptor puede estar dafiado.

* Poéngase en contacto con el proveedor de

servicios indicado en la tarjeta de garantia.

Limpieza

Limpie la maquina regularmente con un trapo
suave, preferiblemente tras cada utilizacion.
Mantenga los agujeros de ventilacion libres de
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente
con un trapo suave humedecido con agua
jabonosa. No utilice ningun disolvente como
gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Productos de
esta clase dafian las partes de plastico.

Las reparaciones y trabajos de
mantenimiento deben realizarlas técnicos
cualificados o una companiia de servicios.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, péngase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

POWER SINCE 1965
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Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.

AFIADORA DE BANCADA
250W - 150MM

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm. Con il suo acquisto € entrato in possesso
di un prodotto eccellente, offerto da uno dei
distributori leader in Europa. Tutti i prodotti Ferm
sono fabbricati in base ai piu elevati standard

di prestazioni e sicurezza e, in accordo con la
nostra filosofia, forniamo un eccellente servizio
di assistenza alla clientela accompagnato da una
garanzia completa. Ci auguriamo che trovera di
suo gradimento l'utilizzo di questo prodotto per
molti anni a venire.

La numerazione indicata di seguito si riferisce
alle immagini a pagina 2

Leggere attentamente le istruzioni per
@ l'uso prima di utilizzare questo

dispositivo. Acquisire dimestichezza con
le funzioni e le operazioni di base.
Eseguire la manutenzione secondo le
istruzioni affinché il dispositivo funzioni
sempre correttamente. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione in prossimita del
dispositivo.

Sommario
1. Dati utensile

2. lIstruzioni di sicurezza
3. Montaggio

4. Funzionamento

5. Manutenzione

1. Dati utensile

Caratteristiche tecniche

Tensione 230V
Frequenza 50 Hz
Potenza in ingresso 180W S1, 250W S2
Velocita di rotazione, senza carico 2980 giri/min
Tempo di esercizio S,=30 min
Dimensioni mola @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Diametro foro alberino 12,7 mm
Peso 8,5 kg
Livello di pressione sonora (Lpa) 80,7+3 dB(A)

Potenza sonora (Lwa) 91,7+3 db(A)
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Fattore di carico

Un fattore di carico di S, = 30 min (funzionamento
periodico intermittente), indica che € possibile
far funzionare il motore in modo costante al
relativo livello di potenza nominale per non oltre
il periodo di tempo indicato sull'etichetta delle
specifiche (tempo di funzionamento di 30 minuti).
Se si supera questo limite di tempo, il motore si
surriscalda. Durante il periodo di tempo in cui &
spento, il motore si raffredda nuovamente fino a
raggiungere la temperatura di avvio.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato in

questo manuale € stato misurato in conformita

a un test standardizzato indicato nella norma

EN 62841; questo valore puo essere utilizzato

per mettere a confronto I'utensile con un altro

apparecchio o per una valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni quando si impiega

I'utensile per le applicazioni menzionate.

- se si utilizza I'utensile per applicazioni
diverse, oppure con accessori differenti o
non sottoposti alla dovuta manutenzione, il
livello di esposizione potrebbe aumentare
notevolmente;

- sel'utensile € spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, il livello di esposizione puo diminuire
notevolmente.

Proteggersi dagli effetti delle vibrazioni
effettuando la manutenzione dell'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
seguendo un metodo di lavoro idoneo.

Contenuto della confezione

Smerigliatrice da banco

Set protezione per occhi + relativa staffa
Base di appoggio per strumento (lato destro)
Base di appoggio per strumento (lato sinistro)
Manuale di istruzioni

Istruzioni di sicurezza

Scheda della garanzia

A A A A AN -

Controllare che l'utensile, i componenti non
montati e gli accessori non abbiano subito danni
durante il trasporto.

Caratteristiche

Fig. A

1. Interruttore on/off

2. Base di appoggio per strumento (lato destro)
3. Protezione per occhi

4. Staffa protezione per occhi
5. Vite
6. Base di appoggio per strumento (lato sinistro)

2. Istruzioni di sicurezza

Spiegazione dei simboli

Indica che il mancato rispetto delle
istruzioni riportate in questo manuale
comporta il rischio di infortuni, morte o
danneggiamento dell'utensile.

Indica la presenza di tensione elettrica.

P> >

Indica che le persone circostanti devono
stare a distanza.

-
=l

Indica che é necessario indossare
protezioni per occhi e orecchie.

@

Istruzioni speciali di sicurezza

Quando si utilizza I'utensile per la prima volta:

»  Controllare quanto segue:

* Latensione nominale della smerigliatrice da
banco deve corrispondere all'alimentazione.

*  Deve essere disponibile una presa elettrica.

» Il cavo di alimentazione e la spina devono
essere in buone condizioni (integri, senza
sfilacciamenti o altro tipo di danni)

Evitare l'uso di cavi di prolunga di lunghezza

eccessiva. | cavi di prolunga utilizzati devono

sempre essere dotati di collegamento a massa.

Una mola € un componente fragile. La pietra

non é resistente agli urti.

Operare sempre sul lato frontale della mola e

mai sul fianco. Non montare mai una mola

incrinata. Sostituire immediatamente la mola,
poiché una velocita di rotazione elevata
potrebbe far schizzare via la pietra causando un
incidente grave.

* Indossare sempre occhiali protettivi durante la
molatura.

»  Non eseguire la molatura se il coperchio non &
montato sulla mola.

*  Montare sempre saldamente il coperchio della
mola e la base di appoggio per lo strumento, alla
distanza corretta.

» Ladistanza tra la base di appoggio per lo
strumento e la mola non deve mai essere
maggiore di 1-1,5 mm.

POWER SINCE 1965
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»  Utilizzare la mola esclusivamente per eseguire
lavori per cui & stata progettata (ad esempio per
I'affilatura di strumenti), e NON per lavori di
edilizia pesante.

» Leinformazioni seguenti devono essere
disponibili, prima di montare qualsiasi mola
nuova:

*  Informazioni sul produttore.

*  Materiale legante.

*  Dimensioni.

»  Velocita di rotazione consentita.

* Non allargare il diametro del foro di una mola.

» Lavelocita di rotazione massima della mola non
deve mai superare la velocita massima
consentita.

*  Non utilizzare una mola danneggiata o
deformata.

»  Pereseguire molature in sicurezza, |'utensile
deve essere saldamente imbullonato al banco.

+ Labase di appoggio per lo strumento deve
essere sostituita quando la relativa larghezza e
inferiore a 20 mm.

+  Siconsiglia una profondita dell'intaglio della
flangia (T) di 2 mm e un diametro del foro

centrale dell'alberino di 13 mm (vedere la Fig. B).

Quando si utilizza I'utensile

»  Controllare che l'interruttore NON sia in
posizione "ON/1" prima di collegare I'utensile
all'alimentazione.

» Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano
dalle parti in movimento dell'utensile.

Spegnere immediatamente |'utensile quando:

* Il connettore o il cavo di alimentazione sono
difettosi o danneggiati.

* L'interruttore & difettoso.

»  Siavverte odore di fumo o materiale isolante
bruciato

Sicurezza elettrica

Quando si utilizzano utensili elettrici, rispettare
sempre le norme di sicurezza relative al proprio
paese per ridurre il rischio di incendi, scosse
elettriche e infortuni. Leggere le istruzioni per la
sicurezza seguenti e quelle allegate.

corrisponda alla tensione riportata sulla

f Controllare sempre che I'alimentazione
targhetta con i dati di funzionamento.

Sostituzione di cavi o spine

Gettare immediatamente le spine o i cavi una volta
sostituiti con parti nuove. Inserire la spina di un cavo
libero nella presa a muro & pericoloso.

Utilizzo di cavi di prolunga

Utilizzare solo un cavo di prolunga omologato adatto
per l'alimentazione dell'utensile. La sezione minima
del conduttore e di 1,5 mm?2. Quando si utilizza

una bobina per cavi, srotolare sempre la bobina
completamente.

3. Montaggio

La smerigliatrice deve essere saldamente
imbullonata al banco. La lunghezza dei bulloni di
fissaggio dipende dallo spessore del banco. Se il
banco & in acciaio, si consiglia di posizionare un
blocco o una tavola in legno tra la smerigliatrice e il
banco, per creare isolamento e ridurre le vibrazioni.

Montaggio e regolazione della protezione per gli
occhi e della relativa staffa
Fig. B
La protezione per gli occhi e la relativa
staffa devono sempre essere montate/
regolate con la mola ferma e l'utensile
scollegato dall'alimentazione.

*  Montare la staffa della protezione per gli occhi
(4), con la protezione per gli occhi fissata al
coperchio della mola, utilizzando la vite
fornita (A).

« Posizionare la staffa della protezione per gli
occhi all'altezza corretta. La distanza (B) tra la
mola e la staffa della protezione per gli occhi
deve essere compresatra1e 1,5 mm.

*  Quindi, serrare saldamente la vite (A).

« Posizionare la protezione per gli occhi in modo
da fornire la massima protezione durante il
lavoro.

* Indossare sempre occhiali protettivi.

Montaggio e regolazione della base di appoggio
per lo strumento

La base di appoggio per lo strumento deve
essere regolata solo quando la mola é

completamente ferma e l'utensile &

scollegato dall'alimentazione (presa a muro).

26



*  Montare la base di appoggio per lo strumento,
come mostrato nella figura C.

+ Fissare la base di appoggio quanto piu
saldamente possibile in posizione, con una
distanza massima (C) dalla mola compresa
trale1,5mm.

Sostituzione della mola
Fig. C

Strumenti necessari:

* Chiave da 19 mm

* Chiave da8 mm

+  Cacciavite

A

*  Rimuovere le protezioni della mola servendosi
degli strumenti sopra elencati. Il dado
dell'alberino lato destro ha una filettatura
destrorsa. Il dado dell'alberino lato sinistro ha
una filettatura sinistrorsa. Tenerlo presente
quando si sostituiscono le mole.

*  Allentare il dado utilizzando la chiave corretta.
Rimuovere la vecchia mola dall'alberino.

»  Pulire le flange. Inserire una flangia (A)
sull'alberino, con il lato incavato rivolto verso la
mola. Far scorrere la nuova mola sull'alberino.
Inserire la seconda flangia (A) sull'alberino, con
il lato incavato rivolto verso la mola. Ora, serrare
il dado sull'alberino. Non serrare
eccessivamente! A questo punto, rimontare il
coperchio della mola e regolare nuovamente la
base di appoggio per lo strumento in modo
corretto. Azionare il motore per un breve periodo
di tempo senza eseguire operazioni di molatura.

4. Funzionamento

Scelta della mola

In genere, le mole a grana grossa rimuovono molto
materiale, mentre le mole a grana fine vengono
utilizzate per le rifiniture. Se la superficie € irregolare,
iniziare con una mola a grana grossa ed eseguire

la molatura della parte finché non ¢ levigata.
Successivamente, utilizzare una mola a grana fine
per rimuovere i solchi e le incrinature provocate dalla
mola a grana grossa e rifinire la parte.

Sostituire la mola solo a motore fermo e
con I'alimentazione completamente
scollegata.

Come eseguire la molatura

Per impedire che la superficie di molatura si intasi,
non lavorare legno, piombo o altro materiale
morbido o metallo dolce con la mola. Per impedire
che si creino solchi, non spingere eccessivamente
la parte contro la mola. Utilizzare dell'acqua per
raffreddare la parte su cui si sta effettuando la
molatura. Scalpelli per legno e strumenti simili non
devono essere affilati fino a diventare blu.

Fare attenzione a non lasciarsi sfuggire I'oggetto
su cui si sta effettuando la molatura, per non
incorrere nel rischio che rimanga improvvisamente
intrappolato tra la base di appoggio per lo strumento
e lamola. Cio pud provocare la rottura della pietra,
far grippare il motore o far schizzare via il pezzo,
tutte situazioni in grado di causare lesioni personali
e danni.

Spegnere |'utensile ogni 30 minuti di utilizzo
consecutivo. Lasciare raffreddare |'utensile fino al
raggiungimento della temperatura ambiente.

»  Accensione dell'utensile

»  Controllare che l'interruttore si trovi in posizione
"OFF/0" prima di collegare I'utensile
all'alimentazione.

»  Premere l'interruttore di alimentazione e portarlo
in posizione "ON/1" per avviare la smerigliatrice
da banco.

»  Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano
dalle parti in movimento dell'utensile.

5. Manutenzione

Accertarsi che I'utensile non sia alimentato
quando si eseguono operazioni di
manutenzione sul motore.

Questo utensile & stato progettato per durare a
lungo con una manutenzione minima. L'adeguata
e regolare manutenzione e pulizia dell'utensile
ne assicura un funzionamento soddisfacente
continuativo.

Risoluzione dei problemi

Di seguito & riportata una serie di cause possibili
del funzionamento non corretto dell'utensile, con le
relative soluzioni:

1. Il motore elettrico si surriscalda

* |l motore & stato sottoposto a un carico
eccessivo.
*  Far raffreddare il motore.
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* Il motore é difettoso.
»  Contattare l'indirizzo di assistenza riportato
sulla scheda della garanzia.

2. L'utensile & acceso, ma non funziona
» Interruzione nel collegamento all'alimentazione.
»  Controllare che il collegamento
all'alimentazione non sia interrotto.
» L'interruttore potrebbe essere danneggiato.
»  Contattare l'indirizzo di assistenza riportato

sulla scheda della garanzia.

Pulizia

Pulire regolarmente il corpo del dispositivo con un
panno morbido, preferibilmente dopo ogni utilizzo.
Mantenere le fessure della ventola prive di polvere

e sporcizia. Pulire lo sporco ostinato con un panno
morbido, inumidito con acqua e sapone. Non
utilizzare solventi quali benzene, alcool, ammoniaca,
ecc., poiché potrebbero danneggiare le parti in
plastica.

Le riparazioni e la manutenzione devono
essere eseguite da una societa
specializzata o da un tecnico qualificato.

Lubrificazione
Il dispositivo non necessita di ulteriore lubrificazione.

Difetti

Se si verifica un difetto causato da una parte
usurata, contattare il centro di assistenza riportato
sulla scheda della garanzia. Alla fine di queste
istruzioni & riportata una panoramica completa delle
parti che possono essere ordinate.

Per evitare che si danneggi durante il trasporto,
I'apparecchio viene consegnato all'interno di una
confezione rigida realizzata principalmente con
materiale riciclabile. Si prega pertanto di smaltire
la confezione secondo le normative vigenti per la
raccolta differenziata.

E | dispositivi elettrici o elettronici

danneggiati e/o scartati devono essere

consegnati presso le apposite strutture di
raccolta.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti
da apparecchiature elettriche ed elettroniche e
della relativa attuazione nell’ambito della
legislazione nazionale, gli elettroutensili
inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecocompatibile.

Leggere le condizioni di garanzia riportate sulla
scheda della garanzia fornita separatamente.

Il prodotto e il manuale dell'utente sono soggetti
a variazioni. Le specifiche possono essere
modificate senza preavviso.
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ASZTALI KOSZORU 250W - 150MM

K&szonjuk, hogy ezt a Ferm terméket valasztotta!
Valasztasaval tokéletes géphez jutott, amelyet
Eurdpa egyik vezet6 szallitéja forgalmaz.

A Ferm altal szallitott gépek a legszigorubb
biztonsagi és teljesitmény kdvetelményeknek

is megfelelnek. Cédfilozofiank részeként kitiing
lgyfélszolgaltatast nyujtunk, mindenre kiterjed6
jotallassal.

Bizunk abban, hogy sok éven keresztiil fogja
élvezni ezt a terméket.

A szévegben megadott szamok a 2. oldalon
lathatoé abrakra hivatkoznak.

A készlilék hasznalata elétt alaposan
@ tanulmanyozza at a hasznalati

Utmutatot.Ismerkedjen meg a készlilék
funkcidival és kezelésének alapjaival.
A készliléket a megadott utmutatasok
szerint szervizelje, hogy biztositsa
megfelel6 miikédését. A hasznalati
utmutatot és a kiséré dokumentaciot
tartsa mindig a gép kézelében.

Tartalom

A gép adatai

Biztonsagi el6irasok

A gép lizembe helyezése
A gép kezelése

A gép karbantartasa

1. A gép adatai

Miiszaki adatok

aRwh =

Feszliltség 230V
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény: 180W S1, 250W S2
Uresjarati fordulatszam: 2980/perc
Uzemidé: S2 = 30 perc
Kdszoriikorong méretei: @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Tengelyfurat atméréje: @ 12,7 mm
Suly 8,5kg
Lpa (hangnyomasszint) 80,7 + 3dB (A)

Lwa (akusztikus zajszint) 91,7 + 3dB(A)

Kihasznaltsagi tényezé:

Az S2 = 30 perc (megszakitott periodikus
Uzemelés) azt jelenti, hogy a motort csak az
adattablan megadott ideig (30 perc bekapcsol
allapot) izemeltetheti folyamatosan a névleges

teljesitményén. Ha ezt tullépi, a motor
tulmelegszik. Az OFF (kikapcsolt allapot) idején a
motor leh(l az inditasi hémérsékletére.

Vibracios szint

Akezelési kézikdnyvben megadott vibracié
kibocsatasi szintet az EN 62841 szabvanyban
el6irt egységesitett tesztvizsgalattal mértik. igy
az egyes szerszamoknal mért vibracié kibocsatasi
értékek egymassal 6sszehasonlithatdk, és
felhasznalhatok a vibracionak valo kitettség
meértékének el6zetes becsléséhez, amikor a
szerszamot az itt emlitett munkafeladatokhoz
hasznaljak.

- ha mas munkafeladatokra vagy gyengén
karbantartott tartozékokkal hasznaljak, a
vibracionak valo kitettség mértéke jelentésen
nagyobb is lehet

- habeleszamitjuk azokat az idétartamokat is,
amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy
be van kapcsolva, de nem végeznek vele
munkat, a vibracionak vald kitettség mértéke
jelent&sen kisebb lehet

A szerszam és tartozékainak karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval és munkaritmusanak
megszervezeésével védekezzen a vibracio karos
hatasa ellen

A csomag tartalma

asztali koszorligép

szemveédos keret készlet + szemvédd
korongtarto (jobb)

korongtarto (bal)

hasznalati dtmutato

biztonsagi utmutato

garanciakartya

NN T

Ellenérizze a gépet, annak részeit és tartozékait,
hogy nem sérlltek-e meg szallitas kdzben.

A gép részei

A abra

Be- és kikapcsolo
Korongtarto (jobb)
Szemvédd
Szemvédo keret
Csavar
Korongtarto (bal)

2. Biztonsagi eléirasok

A szimbolumok jelentése

R N
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Arra figyelmeztet, hogy a jelen
kézikényvben lefektetett biztonsagi
el6irdsok be nem tartasa szermélyi
sériiléshez, halalos balesethez vagy a
szerszam karosodasahoz vezethet.

Fesziiltség jelenlétét jelzi.

Ne engedje kbzel az arra jardkat.

Viseljen védészemiiveget és
hallasvédét.

 IkI> B

Specialis biztonsagi eléirasok

A gép legelsd hasznalata el6tt:

» Ellen6rizze a kdvetkez&ket:

*  Akészériigép fesziiltségigénye
megfelel-e a halozati fesziiltségnek?

«  All-e rendelkezésre foldelt konnektor?

» Jo allapotban van-e a gép tapkebele és
annak dugasza (kemény, nincs
kirojtosodva, mas sérlilés sincs rajta)?

Kertlje a hosszu hosszabbitokabelek

hasznalatat. Mindig csak foldelt hosszabbitd

kabelt hasznaljon.

A kOszOriikorong rideg és merev tartozék. A

ké nem képes téseknek ellenallni.

A korongnak mindig az eliilsé peremével

készoriljon, soha ne az oldalaval. Repedt

korongot soha ne szereljen a szerszamra.

Ha repedt, azonnal cserélje ki, mert a

szerszam nagy fordulatszamanak hatasara a

ko elrepllhet és sulyos balesetet okozhat.

»  Koszorllés kdzben mindig viseljen
védbszemuiveget.

* Addig soha ne kdszoriljon, amig a korong
védéburkolata nincs felszerelve.

*  Mindig szorosan illessze a helyére a
védbburkolatot és a korongtartot, és tigyeljen
a megfelel6 hézagra.

* 1-1,5 mm-nél nagyobb hézagot soha ne
hagyjon a korongtarté és a kdszoériikorong
kozott.

*  AkOszorikorongot csak rendeltetésének
megfelel6 munkahoz (pl. szerszamok
élezéséhez) hasznalja, NEM pedig nehéz

épitési munkahoz.

«  Uj kdszériikorong felszerelése elétt a
kovetkezd informacidknak kell a
rendelkezésére allnia:

* Agyarté adatai.

*  Koétbanyag.

*  Méretek.

* Legnagyobb megengedett fordulatszam.

* Soha ne tagitsa ki a kdszoriikorong furatat,
hogy azzal névelje meg az atmérdgjét.

» Tilos a kdszoriikorongot a hozza megadott
legnagyobb megengedett fordulatszam felett
Uzemeltetni.

*  Soha ne hasznaljon sérilt vagy deformalédott
kdszoriikorongot.

*  Akoszorllés biztonsaga érdekében a gépet
biztonsagosan a munkapadhoz kell
csavarozni.

*  Akorongtartét mindenképpen ki kell cserélni,
ha a korongtarté szélessége nem éri el a 20
mm-t.

* Akarima vajatanak ajanlott mélysége (T) 2
mm, a tengelyfurat atméréje pedig 13 mm
(lasd a B abrat).

A gép hasznalata el6tt mindig

+  Gondoskodjon arrol, hogy a kapcsolé NE
ON/1” allasban LEGYEN, miel6tt a gépet az
elektromos halozatra csatlakoztatja.

+ Atapkabelt ugy vezesse el, hogy az ne legyen
a mozgo alkatrészek utjaban.

Azonnal kapcsolja ki a gépet, ha:

* Adugasz vagy a tapkabel hibas vagy sérdlt.
* Akapcsol6 hibas.

» Fustszagot érez, vagy ég a szigetelés.

Elektromos biztonsag
Elektromos gépek hasznalata soran mindig
tartsa be az orszagaban érvényes biztonsagi
eléirasokat, hogy csokkentse a tiiz, az aramutés
és a személyi sériilés veszélyét. Olvassa el
a kdvetkezd biztonsagi Utmutatasokat és a
mellékelt biztonsagi utmutatasokat is.
Mindig ellenérizze, hogy a halézati
A feszliltsége megfelel-e a gép
adattablajan megadott feszliltségnek.
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Kabel vagy dugasz cseréje

Miutan a kabelt vagy a dugasz kicserélte Ujra, a
régit azonnal dobja ki. L6ty6gé kabel dugaszat
veszélyes a konnektorra dugaszolni.

Hosszabbit6 kabel hasznalata

Csak jovahagyott, a gép teljesitményének
megfeleld hosszabbité kabelt hasznaljon. A
kabel minimalis keresztmetszete: 1,5 mm2.
Ha kabeldobot hasznal, a kabelt mindig teljes
hosszaban csévélje le a dobrdl.

3. A gép liizembe helyezése

A koszorigépet biztonsagosan a munkapadhoz
kell csavarozni.

Afelhasznalt rogzitdcsavarok hossza a munkapad
vastagsagatol figg. Ha a munkapad acélbol
készllt, ajanlatos fatdbmbot vagy deszkaalatétet
helyezni a kdszorligép és a munkapad k6zé, mert
azzal szigetelést biztositunk, és megel6zzik a
vibraciot.

A szemvédo keret és a szemvédo szerelése
és beallitasa
B abra

+ Rogzitse a szemveédo keretet (4) a
szemvédd@vel egyltt a kdszoriikorong
védéburkolatahoz a mellékelt csavarok
felhasznalasaval (A).

«  Allitsa a szemvéds keretet a kellg
magassagra.

Akorong és a szemvedd keret kozotti hézag
(B) 1-1,5 mm legyen.

» Ezutan huzza meg erésen a csavart (A).

«  Ugy helyezze el a szemvédst, hogy munka
koézben maximalis védelmet nyujtson.

*  Mindig viseljen védészemdiveget.

A szemvédé keret és a szemvédd
felszerelése vagy beallitasa kézben a
kdszériikorongnak nyugalmi allapotban
kell lennie, és a gép nem lehet az
aramforrasra kapcsolva.

A korongtart6 szerelése és allitasa

A korongtartét csak akkor szabad
allitani, amikor a korong teljes nyugalmi
allapotban van, és a gép le van
csatlakoztatva az aramforrasrol (ki van
huzva a konnektorbol).

« Szerelje fel a korongtartét a C abra szerint.

* Alehet6 leger6sebben rogzitse a helyén, a
korongtart6 és a kdszoriikorong k6zotti hézag
(C) pedig 1-1,5 mm legyen.

Koszoriikorong cseréje
C abra

Sziikséges szerszamok:

* 19 mm-es csavarkulcs
* 8 mm-es csavarkulcs
* Csavarhuzé

*  \Vegye le a kdszoriikorong véddburkolatait a
fent emlitett szerszamokkal. A jobb oldali
tengelyanya jobbmenetes.

Abal oldali tengelyanya balmenetes.
K&szorlkorong cseréjénél tartsa ezt szem
elétt.

* Amegfelelb csavarkulccsal lazitsa meg az
anyat.

Vegye le a régi kdszoriikorongot a tengelyrél.

» Tisztitsa meg a karimakat Helyezze vissza az
egyik karimat (A) a tengelyre ugy, hogy a
mélyedéses része a kdszorikorong felé
nézzen. Csusztassa ra az Uj korongot a
tengelyre. Tegye ra a masik karimat (A) a
tengelyre ismét csak ugy, hogy a mélyedéses
része a koszorlikorong felé nézzen. Ezutan
huzza meg a tengelyanyat. Ne huzza tul! Ezt
kévetden szerelje vissza a korong
védéburkolatat, majd huzza meg ismét
kelléen a korongtartét. Rovid ideig jarassa
meg a motort, de még ne kdszoraljon.

4. A gép kezelése

Koszoriikorong kivalasztasa

A durvabb koszorlikorongok altalaban majdnem
minden anyag eltavolitasara alkalmasak,

a finomabb kdszoriikorongokat pedig
fellletmegmunkalashoz hasznaljak. Ha a
felllet egyenetlen, durvabb koronggal kezdje a
kdszorllést, és azzal kdszorllje egyenletesre a
munkadarab feluletét. Ezutan finomabb koronggal
tavolitsa el a durvabb korong altal otthagyott
vajatokat és karcolasokat, és fejezze be a
munkadarab megmunkalasat.

Csak akkor cseréljen kbszériikorongot,
amikor a motor teljes nyugalmi
allapotban van, és a gép nincs aram
alatt.
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A koszoriilés médja

A koszoril6 felulet eltomédésének megelézése
végett ne érintsen faanyagot, 6lmot vagy egyéb
puha anyagot a kdszoriikoronghoz.

Vajatok képz&désének elkerllése érdekében

a munkadarabot ne nyomja tul erésen a
koszorlikoronghoz. A készorilés alatt lévé
munkadarabot rendszeresen hitse vizzel.
Favésbéket soha nem szabad kékre élezni.
Ugyeljen arra, hogy soha ne veszitse el a fogast
a munkadarabon, mert eléfordulhat, hogy az
hirtelen elakad a korongtart6 és a kdszoriikorong
kozott. Ettdl széttérhet a k6, beszorulhat a motor,
vagy elreplilhet a munkadarab, aminek sértilés
vagy anyagi kar lehet a kdvetkezménye.

30 perc folyamatos hasznalat utan kapcsolja ki a
gépet. Hagyja szobahémérsékletre lehlni.

* Agép bekapcsolasa

»  Gondoskodjon arrél, hogy a kapcsolé ,OFF/0”
allasban legyen, miel6tt a gépet az
aramforrasra csatlakoztatja.

*  Akapcsolot,, ON/1" allasba nyomva kapcsolja
be az asztali készrorligépet.

» Atapkabelt mindig ugy vezesse el, hogy az ne
legyen a mozgo alkatrészek utjaban.

5. A gép karbantartasa
'E A motor karbantartasa el6tt

gondoskodjon arrél, hogy a gép ne
legyen aram alatt.

A gépet ugy terveztiik, hogy minimalis

karbantartas mellett hosszu ideig legyen

hasznalhatd. A gép folyamatos és kielégité

mikddése fligg a megfelel6 gondozastol és a

rendszeres tisztitastol is.

Hibaelharitas

Ha a gép nem megfelel6en miikddik, annak

szamos oka lehet, amelyek elharitasat a
kévetkez&kben ismertetjlk:

1. Avillanymotor melegszik
*  Amotort tulterhelték.
*  Hagyja a motort leh(ilni.
*  Amotor meghibasodott.
*  Keérjiik, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel, cimét a garanciakartyan
talalja.

2. A gép be van kapcsolva, de nem miikodik
» Szakadas van az elektromos halézat és a gép
kozott.

»  Ellen6rizze, nincs-e szakadas a
vezetékben.

* Lehetséges, hogy sérllt a kapcsolo.

*  Kérjlik, vegye fel a kapcsolatot a

szervizzel, cimét a garanciakartyan
talalja.

A gép tisztitasa

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat

utan torolje at a gép burkolatat puha

ronggyal. A szell6z6nyilasokat tartsa portdl

és szennyezddéstdl mentesen. A makacs

szennyez&déseket szappanos vizben

megnedvesitett puha ronggyal tavolitsa el.

Ne hasznaljon olddszert (példaul benzin,

alkohol, amménia stb.) a tisztitashoz, mert ezek
karosithatjak a miianyag részeket.

A gép javitasat és szervizelését csak
képzett szakember vagy cég végezheti.

Kenés
A szerszam nem igényel tovabbi kenést.

Meghibasodasok

Ha egyik alkatrész elhasznalédasa miatt a gép
meghibasodik, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a
szervizzel, amelynek cimét a garanciakartyan
talalja. A hasznalati utmutaté végén kimerité
részletességl attekintést talal a megrendelhetd
alkatrészekrol.

Koérnyezetvédelem

A szallitas kdzbeni sériilések megel6zése céljabdl
a gépet alaposan becsomagoltuk. A csomagolas
féleg Ujrahasznosithaté anyagokbdl all. Ezért
kérjuk, tegye lehetévé a csomagoléanyagok
Ujrahasznositasat.

A sériilt és/vagy kiselejtezett
elektronikus szerszamokat el kell
juttatni egy erre a célra kijelélt
hulladékhasznosité telepre.

Csak az Europai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzoket, melyek
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tobbé mar nem hasznalhatoak, kilon kell
Osszegydijteni, és kdrnyezetbarat médon kell
megszabadulni téluk.

A garancialis feltételek megtalalhatdk a kilon
mellékelt garanciakartyan.

A termékben és a felhasznaléi kézikonyvben a
késobbiekben el6fordulhatnak modositasok.
A miszaki adatok el6zetes értesités nélkiil is
modosithatok.

STOLOVA BRUSKA 250W - 150MM

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine€ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardll. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, zZe budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
stranach 2

Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento navod k obsluze.

Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pfistroj vzdy podle
pokynu, aby byla zajisténa jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a pravodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Obsah

Udaje o vyrobku
Bezpecnostni pokyny
Installace

Provoz

Udrzba a servis

1. Udaje o vyrobku

Technické udaje

arwd =~

230V

50 Hz

180W S1, 250W S2
2980/min. S,= 30 min

Napéti

Frekvence

Jmenovity vykon

Rotacni rychlost, bez zatéze

Rozméry brusného kotouce @150 x 20 mm

@ 150 x 40 mm
Primeér otvoru pro hridel @ 12,7 mm
Hmotnost 8,5 kg
Lpa (hladina zvukového tlaku) 80,7+3 dB(A)

Lwa (zvukovy vykon) 91,7+3 dB(A)

Stupen vytizeni

Stuperi vytizeni S, = 30 min (pferuSovany
periodicky provoz) znamena, Ze motor nemuze
byt pfi své nominalni Grovni vykonu nepfetrzité
v ¢innosti déle, nez je doba stanovena na Stitku
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s technickymi Gidaji (doba ZAPNUTI 30 minut).
Pokud nebudete dodrzovat tento ¢asovy limit,
motor se prehfeje. B&hem doby VYPNUTI motor
znovu vychladne na svoji po¢atecni teplotu.

2. Bezpecnostni pokyny

Vysvétleni symbolu

Uroveri vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

Zivota nebo poSkozeni nastroje v pfipadé

f Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
nedodrZeni pokyni v tomto navodu.

A Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

A
-

Noste bezpecnostni bryle a usni
ochranu.

Specialni bezpecnostni sménice

Udrzujte okolo stojici osoby v dostatecné
vzdalenosti.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
muze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skutecnosti neni vyuzivan, maze

zasadné snizit roven vystaveni se vibracim * Navod pro prvni pouziti:
»  Zkontrolujte nasledujici body:

Chrante se pred nasledky vibraci tak, Ze budete »  Odpovida jmenovité napéti brusky

dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si elektrickému napajeni?

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni » Je kdispozici uzemnéna elektricka

postupy zasuvka?

« Je napdjeci kabel a zastrcka v dobrém

Obsah baleni stavu (pevna, neroztfepena ani jinak

1 Stolni bruska nepo$kozena)?

2 Sada konzola ochranného o¢niho Stitu + * Vyhnéte se pouziti dlouhych prodluzovacich
ochranny oéni stit kabell. Pouzité prodluzovaci kabely musi
Opérka nastroje (prava) * byt vzdy uzemnéné.

Opérka nastroje (leva) *  Brusny kotou¢ je kiehky nastroj. Kamen neni

Navod k pouziti
Bezpec&nosti pokyny
Zarugeni list

odolny vii¢i narazim. Bruste vzdy na pfednim
okraji brusného kotouce a nikdy ne na bocich
brusného kotouce. Nikdy nepouzivejte
prasknuty brusny kotou¢. Okamzité jej

JEENE W QI G

Zkontrolujte pfistroj, volné ¢asti a pfislusenstvi,
zdali nebyly poskozeny dopravou.

Informace o vyrobku

Obr. A

Vypinaé

Opérka nastroje (prava)
Ochranny o¢ni stit

Konzola ochranného o¢niho &titu
Sroub

Opérka nastroje (leva)

DO AWM=

vymeénte, protoze vysoka rotacni rychlost
muze zpusobit odlétnuti kamene, coz mize
zpusobit vazné zranéni.

Béhem brouseni vzdy pouzivejte ochranné
bryle.

Nikdy nebruste bez krytu upevnéného nad
brusnym kotou¢em.

Kryt brusného kotouce a opérku nastroje vzdy
upevnéte pevné a se spravnou vili.
Nenechavejte vétsi vuli mezi opérkou nastroje
a brusnym kotou¢em nez 1-1,5 mm.

Brusny kotou¢ pouzivejte pouze na prace, pro
které byl uré¢en (napfiklad pro brouseni
nastrojl), a NE na tézké stavebni prace. Pred
namontovanim jakéhokoliv nového brusného
kotou€e musite mit k dispozici nasledujici
informace:
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»  Podrobnosti o vyrobci.

*  Spojovaci material.

*  Rozmeéry.

*  Povolena rotac¢ni rychlost.

»  Otvor v brusném kotouci nikdy nerozsifujte na
veétsi pramer.

*  Maximalni rota¢ni rychlost brusného kotouce
nikdy nesmi pfesahnout maximalni povolenou
rychlost pro dany kotou¢.

* Nikdy nepouzivejte brusny kotoug, ktery je
poskozeny nebo deformovany.

*  Pro zajisténi bezpe&ného brouseni musi byt
stroj pevné namontovany na pracovnim stolu.

»  Opérku nastroje je nutné vymeénit, jakmile je
Sitka opérky nastroje mensi nez 20 mm.

» Doporucgena hloubka vyhloubeni v pfirubé (T)
je 2 mm a pramér otvoru pro hfidel je 13 mm

+  (vid Obr. B).

Pfi kazdém pouziti stroje

» Pred pfipojenim stroje k napajeni zkontrolujte,
zda vypinac neni v poloze ON nebo 1.

* Napajeci kabel vzdy vedte mimo pohyblivych
&asti nastroje.

Pristroj okamzité vypnéte kdyz:

»  Zastr¢ka nebo napéjeci kabel je vadny nebo
poskozeny.

* Vypinac je vadny.

»  Citite dym nebo hofici izolaci.

Bezpecnost pfi praci s elektfinou

P¥i pouzivani elektrickych pfistroji je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecnostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpecdi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny a
seznamte se i s bezpe€nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji.

A

Vymeéna kabell a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastrcky s uvolnnymi kabely.

VZzdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Pouzivani prodluzovacich kabelu

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodiCe je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. Installace

Bruska musi byt pevné namontovana na
pracovnim stolu. Délka pFipevriovacich Sroubt
bude zaviset na hroubce pracovniho stolu. Pokud
je stul vyrobeny z oceli, doporucuje se mezi
bruskou a stolem kvdli izolaci a zabranéni vibraci
pouzit dfevény Spalek nebo desku.

Montaz a nastaveni konzoly ochranného
ocniho stitu a ochranného oc¢niho stitu
Obr. B

*  Pomoci dodanych Sroub (A) upevnéte
konzolu ochranného o¢niho §titu (4) s
pfipojenym ochrannym o¢nim Stitem ke krytu
brusného kotouce.

* Nastavte konzolu ochranného o¢niho stitu do
spravné vysky. Vile (B) mezi kotou¢em a

* konzolou ochranného o¢niho $titu by méla byt
1az1,5mm.

*  Poté Sroub (A) pevné zatahnéte.

*  Ochranny o¢ni stit nastavte tak, aby pfi praci
poskytoval maximalni ochranu.

* Vzdy pouzivejte ochranné bryle.

Konzolu ochranného oéniho Stitu a
samotny ochranny ocni stit je mozné
namontovat/nastavit pouze, kdyz brusny
kotouc je v klidu a stroj je odpojeny od
napéajeni.

Montaz a nastaveni opérky nastroje

Opérku nastroje je mozZné nastavit,
pouze kdyz brusny kotouc je tplné v
klidu a stroj je odpojeny od napajeni.
*  Opérku nastroje namontujte podle Obr. C.
* Na misté ji upevnéte co nejpevnéji, s
maximalni vali (C) mezi opérkou nastroje a
brusnym kotou¢em 1 —1,5 mm.

Vyména brusného kotouce
Obr. C
Pozadované nastroje:
19 mmkli¢
e 8mmkli¢
+  Sroubovak
Brusny kotou¢ vymériujte, pouze pokud
Jje motor v klidu a napajeni je tplné
odpojené.
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* Pomoci vy$e uvedenych nastrojld vyjméte
chranic¢e brusného kotouce. Matice hfidele na

* pravé strané ma pravotocivy zavit. Matice
hridele na levé strané ma levotocCivy zavit.

*  Myslete na to pfi vyméné brusného kotouce.

*  Pomoci spravného kli¢e matici uvolnéte.
Stary kotou¢ vyjméte z hfidele.

*  Vydcistéte pfiruby. Jednu pfirubu (A) umistéte
zpét na hfidel dutou stranou smérem k

*  brusnému kotouci. Novy kotou¢ nasunte na
hfidel. Druhou pfirubu (A) umistéte na hfidel,

*  znovu dutou stranou smérem k brusnému
kotouci. Ted dotahnéte matici na hfideli.

* Nepretahnéte! Nyni znovu namontujte kryt
brusného kotou€e a znovu spravné nastavte

» opérku nastroje. Kratce spustte motor bez
brouseni.

Vybér brusného kotouce

Hrubé brusné kotouce obecné odstrani vétsinu
materialu a jemné brusné kotouce se pouzivaji
na povrchovou Upravu. Pokud je povrch velmi
nerovny, zacnéte s pouzitim hrubého brusného
kotouce a bruste obrobek, dokud neni hladky.
Poté pouzijte jemny brusny kotou¢ na odstranéni
ryh a Skrabanc, které zanechal hruby kotou¢, a
obrobek upravte.

Jak brousit

Abyste zabranili zablokovani brusného povrchu,
vyhnéte se opirani dfeva, olova nebo jiného
meékkého materialu nebo kovu o brusny kotou¢.
Abyste se vyhnuli vytvareni ryh, netisknéte
obrobek na brusny kotou¢ pfili$ silné. Obrobek,
ktery brousite, pravidelné chladte vodou. Dfevéna
dlata a podobné nikdy nesmite ostfit ,domodra®“.
Dbejte na to, abyste neuvolnili uchopeni
pfedmétu, ktery brousite, protoze se mize nahle
zaseknout mezi opérku nastroje a brusny kotou¢.
Tim se muze roztfistit kdmen, zaseknout motor
nebo odletét obrobek — vS§echno z toho muze
zpUsobit zranéni nebo Skodu. Vzdy, kdyz stroj
pouzivate jiz 30 minut, méli byste jej vypnout.
Nechejte stroj vychladnout na pokojovou teplotu.

Zapnuti stroje

» Pred pfipojenim stroje k napajeni zkontrolujte,
zda je vypinac v poloze OFF nebo 0.

»  Stolni brusku spustte stisknutim vypinacem
do polohy ON nebo 1.

* Napajeci kabel vzdy vedte mimo pohyblivych
¢asti nastroje.

5. Udrzba a servis
'E Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapnuty a je

odpojen od site, jestlize provadite
udrzbu motoru.
Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé
funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.
Délku Zivota mlzete prodlouzit pravidelnym
¢isténim a radnym zachazenim s pristrojem.

Zavady
Pokud stroj nefunguje spravné, nize je uvedeno
nékolik moznych pfic€in a pfislusna feseni:

1. Elektricky motor se prehfiva
*  Motor je pretizeny.
*  Nechejte motor vychladnout.
*  Motor je vadny.
*  Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zaruc¢ni karté.

2. Stroj je zapnuty, ale nebézi
» Elektrické napajeni ke stroji je pferusené.
»  Zkontrolujte, zda napajeci kabel neni
preruseny.
*  Vypina¢ mGze byt poSkozeny.
*  Kontaktujte prosim servisni adresu

uvedenou na zaruéni karté.

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci

jemné latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pred prachem a necistotami.
Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Opravy pristroji mize provadét pouze
kvalifikovany opravar nebo servisni
stredisko.

Mazani
PFistroj nepotfebuje zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakozto disledek
opotrebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni
centrum uvedené na zaruénim listé. Na konci
tohoto navodu je obsahly prehled ¢asti, které Ize
objednat.
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Aby se zabranilo poSkozeni b&éhem prepravy,
tak mGze byt pfistroj dodan v odolném
baleni. Pfevazna ¢ast baleni se sklada z
recyklovatelnych materialG. Z tohoto diivodu
byste méli baleni zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky ¢i
elektronicky pristroj musi byt dodan na
prislusné recyklacni mist.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zpusobem, jenz
neposkozuje zivotni prostredi.

Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zarucnim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.

NAMIZNI BRUSILNI STROJ
250W - 150MM

Hvala, ker ste kupili ta Ferm izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsiizdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam, ki
se odraza tudi v nasi obsezni garanciji. Upamo, da
vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
strani 2

Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte funkcije

in osnovno delovanje tega orodja. Servis
orodja glede na ta navodila zagotavija,
da bo le-to vedno delovalo pravilno.
Navodila za delovanje in spremno
dokumentacijo shranjujte v blizini orodja.

Obsah
1. Podatki o stroju

2. Napotki za varno uporabo
3. Montaza

4. Delovanje

5. Servis & vzdrzevanje

1. Podatki o stroju

Technické udaje

Napetost 230V
Frekvenca 50 Hz
Mo¢ 180W S1, 250W S2
Vrtilna hitrost, brez obremenitve 2980/min
S,=30 min

Mere brusilnega koluta @ 150x20 mm
@ 150x40 mm

Premer luknje vretena @ 12,7 mm
Teza 8,5 kg
Lpa (zvocni tlak) 80,7+3 dB(A)

Lwa (akusti¢na zmogljivost) 91,7+3 dB(A)

Faktor zat'azenia

Faktor zataZenia S, = 30 min. (preruSovana
pravidelna prevadzka) znamena, ze motor mézete
prevadzkovat nepretrzite pri nominalnej drovni
vykonu, a to nie dIh$i ¢as, ako je dohodnuty na
Stitku s technickymi adajmi (30 minutové obdobie
ZAPNUTIA). Ak nedodrzite tento ¢asovy limit,
motor sa prehreje. Po¢as VYPNUTIA sa motor
opatovne schladi na svoju Uvodnu teplotu.

37



Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 62841; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece,
vendar z njim ne delamo, lahko znatno
zmanijSa raven izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

Obsah baleni

Namizni brusilnik

Garnituri konzole + $¢ita za o€i
Lezis¢e orodja (desno)
Lezis¢e orodja (levo)

Navodila z napotki

Varnostna opozorila
Garancijski list

NN O

Zaradi mozne posSkodbe med prevozom preverite
stroj, spros¢ene dele in pritikline.

Informace o vyrobku

Slika A

Stikalo vklop/izklop ‘ON/OFF’
Lezis¢e orodja (desno)

St za oéi

Konzola &¢ita za o€i

Vijak

Lezis¢e orodja (levo)

2. Napotki zavarno uporabo

Pomen simbolov

A\
A

DO AWM=

Oznacuje nevarnost po$kodb, smrti ali
materialnih Skod na napravi in predmetih
zaradi neupoStevanja navodil, ki so
zajeta v tem priroéniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Udrzujte okolo stojici osoby v dostatecné
vzdalenosti.

Noste bezpecnostni bryle a usni
ochranu.

QI

Posebne varnostna navodila

*  Priprvi uporabi orodja:

*  Preverite naslednje:

» Ali napetost namiznega brusilnika ustreza
tisti elektricnega omrezja?

» Alije na voljo ozemljena vticnica
elektricnega omrezja?

»  Alista prikljucna vrvica in vti¢ v dobrem
stanju (trdna, brez odrgnin oz. drugih

e poskodb)?

* Ne uporabljajte dolgih podalj$kov. Podaljski
morajo biti ozemljeni.

«  Brusilni kolut je krhkejsi del orodja. Kamen ni
odporen na udarce. Vedno brusite na

« sprednjem robu brusilnega koluta in nikoli ob
strani brusilnega koluta. Ne uporabljajte

* pocenega brusilnega koluta, saj lahko zaradi
visoke hitrosti vrtenja kamen odleti in povzroci
resno nesreco.

«  Pribru$enju vedno uporabljajte zascitna
ocala.

«  Pokrov mora biti pri brusenju pritrjen preko
brusilnega koluta.

*  Pokrov brusilnega koluta in leziS¢e orodja
morata biti mo€no pritrjena z ustreznim
razmakom.

* Razmak med leziS¢em orodja in brusilnim
kolutom mora biti od 1-1,5 mm.

«  Brusilni kolut uporabljajte le v namen za
katerega je bil izdelan (na primer, za brusenje

« orodja) in NE za tezka gradbena dela.

*  Pred name$c¢anjem novega brusilnega koluta
najprej pridobite naslednje informacije:

*  Podrobnosti o izdelovalcu.
»  Vezivni material.

*  Mere.

* Dovoljena vrtilna hitrost.

*  Luknje na brusilnem kolutu ne Sirite, da bi
dosegli vecji premer.

* Najvecja vrtilna hitrost brusilnega koluta ne
sme preseci najvecje hitrosti dane za kolut.

*  Ne uporabljajte poskodovanih in deformiranih
brusilnih kolutov.

e Zavarno brusenje mora biti stroj s primernimi
vijaki trdno pritrien na delovni pult.
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» LeziSCe orodja je treba zamenjati takoj, ko
meri Sirina leziS¢a manj kot 20 mm.

»  Priporo€ena globina zareze prirobnice (T) je

* 2mm. Premer luknje vretena je 13 mm (glej

+ sliko B).

Pri uporabi stroja

*  Preden stroj povezete z elektricnim
omrezjem, se prepriCajte, da stikalo NI
nastavljeno na ‘ON/1".

*  Prikljuéno vrvico namestite stran od
premikajoci delov orodja.

Stroj nemudoma izklopite

«  Ce sta vti¢ ali prikljuna vrvica po$kodovana.
«  Ceje stikalo defektno.

«  Ce zaznate dim oz. vonj po osmojeni izolaciji.

Bezpecnost pri praci s elektfinou

P¥i pouzivani elektrickych pfistroji je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe¢nostni predpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpeci pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfilozenymi k nastroji.
Ulozte tyto pokyny na bezpecném misté.

A

Vyména kabelli a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastrcky s uvolnnymi kabely.

VZzdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodiCe je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

Brusilnik trdno privijte na delovni pult. Dolzina
pritrdilnih vijakov je odvisna od debeline
delovnega pulta. Ce gre za jekleni delovni pult,
vam priporo¢amo, da med brusilnik in pult
postavite leseno klado oz. ploh in na ta nacin
izolirate orodje ter preprecite vibracije.

Sestava in nastavitev konzole S¢ita za ou ub
cSita za oSi
Slika B

« S prilozenim vijakom (A) pritrdite konzolo (4) s
S¢itom za oci na pokrov brusilnega koluta.

» Konzolo $¢ita na o€i nastavite na pravilno
visino. Razmak (B) med kolutom in konzolo
$¢ita za o¢i mora bitimed 1in 1,5 mm.

*  Trdno privijte vijak (A).

«  S¢it za ogi nastavite tako, da bo nudil najvegjo
zascito pri delu.

* Uporabljajte zas¢itna oc¢ala.

Konzolo $¢ita za o€i in §¢it za oCi
sestavite/prilagodite, ko brusilni kolut
miruje in stroj ni povezan z elektri¢nim
omrezjem.

Nastavitev leziS¢a orodja
LezZi$c¢e orodja prilagodite, ko brusilni
kolut miruje in stroj ni povezan z
elektricnim omrezjem (stensko vticnico).
* LeziSCe orodja namestite kot kaze slika C.
*  Trdno ga pritrdite v polozaj z najvecjim

razmakom(C) 1 — 1,5 mm med leziS¢em
orodja in brusilnim kolutom.

Menjava brusilnega koluta
Slika C

Orodije, ki ga potrebujete:

* 19 mm klju¢ za vijake

* 8 mmklju¢ za vijake

e lzvijac

* Zomenjenim orodjem odstranite varovala
brusilnega koluta. Matica vretena na desni

» straniima desni navoj. Matica vretena na levi
strani ima levi navoj. Smeri navojev
upostevaijte pri menjavi brusilnih kolutov.

e S primernim klju¢em odvijte matico. Kolut
vzemite z vretena.

«  Ocistite prirobnice. Prirobnico (A) namestite
nazaj na vreteno, tako da votla stran gleda

*  brusilni kolut. Nov kolut zdrsnite na vreteno.
Na vreteno namestite drugo prirobnico (A),

» tako da votla stran gleda brusilni kolut. Privijte
matico na vretenu. Ne privijte premo¢no!

Brusilni kolut zamenjajte, ko motor
miruje in stroj ni povezan z elektri¢nim
omrezjem.
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» Ponovno nastavite pokrov brusilnega koluta in

pravilno prilagodite leziS¢e orodja. Na kratko
zazenite motor brez brusenja.

4. Delovanje

Izbira brusilnega koluta

Grobi brusilni koluti v osnovi odstranijo vec¢ino
materialov, fini brusilni koluti pa se uporabljajo za
zadnjo obdelavo. Ce povrsina ni ravna, zaénite

z grobim brusilnim kolutom in brusite dokler
obdelovanec ne postane gladek. S finim brusilnim
kolutom odstranite utore in praske, ki jih je za
seboj pustil grobi brusilni kolut in naredite zadnjo
obdelavo.

Kako brusiti

Blokiranje brusilne povrsine preprecite tako,

da lesa, svinca oz. kateregakoli drugega
mehkega materiala ne drzite ob brusilni kolut.
Nastajanje grbin preprecite tako, da obdelovanca
ne pritiskate premo¢no na brusilni kolut.
Obdelovanca redno hladite z vodo. Lesena dleta
in podobno ne smete nabrusiti ‘modro’. Pazite,
da vam obdelovanec ne zdrsne iz prijema, saj

se lahko zagozdi med leziS¢e orodja in brusilni
kolut. Kamen se lahko zdrobi, motor zatakne

ali pa obdelovanec s sunkom odleti z orodja.

Vse nasteto lahko povzroci telesne poskodbe in
okvare orodja. Stroj neprekinjeno uporabljajte do
30 minut. Po tem Casu stroj izklopite in pustite, da
se ohladi na sobno temperaturo.

Vklop stroja

*  Preden stroj povezete na elektricno omrezje,
se prepri¢ajte, da je stikalo nastavljeno na
“OFF/0".

»  Zastart namiznega brusilnika nastavite
priklopno stikalo na “ON/1”.

*  Prikljuéno vrvico namestite stran od
premikajoci delov orodja.

5. Servis & vzdrzevanje
'E Preden se lotite vzdrZevalnih del na

mehanskih delih, se prepri¢ajte, da ste

orodje izklopili iz elektricnega omrezja.
To orodje je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podaljSate z rednim

¢iS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Napake
Mozni vzroki in reSitve v primeru nepravilnega
delovanja stroja:

1. Elektriéni motor se segreva
*  Motor je preobremenjen.
»  Pustite, da se motor ohladi.
*  Motor je v okvari.
»  Obraéte se na zastupce firmy.

2. Stroj je vklopljen, a ne deluje
* Prekinitev v dobavi elektri¢ne energije.
*  Preverite, ali je nastala prekinitev v
prikljucni vrvici.
* Poskodovano stikalo.
»  Obraéte se na zastupce firmy.

A

Ciséenje

Ohisje orodja redno Gistite z mehko krpo, najbolje
po vsaki uporabi. Reze ventilatorja naj bodo
vedno proste od prahu in umazanije. Mo¢no
umazanijo odstranite s pomocjo mehke krpe, ki
ste jo namocili v milnato vodo. Ne uporabljajte
raztopil kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki
lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Popravila opravi usposobljeni tehnik oz.
pooblasceni servis.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredisce, ki ga
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh
navodil najdete podroben pregled delov, ki jih
lahko narocite.

Da prepre¢imo morebitne poSkodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste
embalazo reciklirali.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky i
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.
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Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.

SZLIFIERKA STOLOWA
250W - 150MM

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy

Ferm. W ten sposob nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji. Mamy
nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w teks$cie odnoszg sie do schematow
na stronie 2

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
@ zapoznac sie z trescig instrukcji

obstugi. Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazéwkami, aby zapewnic¢ wtasciwe
dziatanie poszczegolnych funkgcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Spis tresci

Informacje o urzgdzeniu

Instrukcje dotyczagce bezpieczenstwa
Installacja

Obstuga urzadzenia

Serwis i konserwacja

1. Informacje o urzadzeniu

Specyfikacja techniczna

abrwd =~

Napiecie 230V
Czestotliwos¢ 50 Hz
Moc znamionowa 180W S1, 250W S2
Predkos$¢ obrotowa, bez obcigzenia 2980/min
S,=30 min

Wymiary tarczy szlifierskiej @ 150x20 mm
@ 150x40 mm

Srednica otworu wrzeciona @ 12,7 mm
Ciezar 8,5 kg
Lwa Cisnienie akustyczne 80,7+3 dB(A)

Lwa (gto$nos$¢ akustyczne) 91,7+3 dB(A)
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Wspétczynnik obcigzenia

Wspotczynnik obcigzenia S, = 30 min
(przerywana praca okresowa) oznacza, ze silnik
moze dziata¢ w sposob ciggty na nominalnym
poziomie mocy przez okres zgodny z etykietg
danych technicznych (30-minutowy okres
wigczenia ON). Jesli czas zostanie przekroczony,
silnik przegrzeje sie. W czasie wytgczenia (OFF)
silnik ponownie ochtodzi sie do temperatury
poczatkowej.Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 6284 1; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstgpna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytagczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibrac;ji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

Pakowanie zawiera

Szlifierka Stotowa

Zespot wspornika ostony oczu + ostona
Podtrzymka narzedzia (prawa)
Podtrzymka narzedzia (lewa)
Instrukcja obstugi

Instrukcje bezpieczenstwa

Karta gwarancyjna

A A A AN -

Sprawdz maszyne, luzne czesci i czesci osprzetu,
czy nie zostaty uszkodzone podczas transportu.

Informacje o produkcie
Rys. A
1. Wytacznik

2. Podtrzymka narzedzia (prawa)
3. Ostfona oczu

4. Wspornik ostony oczu

5. Sruba

6. Podtrzymka narzedzia (lewa)

2. Instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa

Objasnienie symboli
W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
zranienia oraz zginigcia personelu lub

uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym.

Obserwatorzy powinny sie znajdowac w
oddaleniu.

k-
Nosic okulary ochronne oraz ochrania¢
=Y

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa

+ Pierwsze korzystanie z urzadzenia:

* Nalezy sprawdzic:

»  Czy napiecie znamionowe szlifierki
stofowej jest zgodne z napieciem
zasilania?

»  Czy dostepne jest uziemione gniazdko
zasilania?

»  Czyprzewdd zasilajgcy i wtyczka sg w
dobrym stanie (niepostrzepione i bez
innych

* uszkodzen)?

Nalezy unika¢ uzywania przedtuzaczy o

wigkszej dtugosci.

Wykorzystywane przedtuzacze muszg

zawsze by¢ uziemione.

Tarcza szlifierska to narzedzie famliwe.

Kamien nie jest odporny na uderzenia. Nalezy

+ zawsze szlifowac przednig krawedzig tarczy
szlifierskiej, nigdy bokiem. Nigdy nie zaktada¢
peknigtej tarczy szlifierskiej. Nalezy
natychmiast jg wymieni¢, gdyz duza predkos¢
obrotowa moze spowodowac wyskoczenie
kamienia i powazny wypadek.

* Podczas szlifowania zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

* Nigdy nie szlifowac¢ bez ostony zaktadanej
nad tarczg szlifierska.

» Ostona tarczy szlifierskiej i podtrzymka
narzedzia muszg by¢ wtasciwie zamocowane,
z odpowiednim luzem.

*  Luz pomigdzy podtrzymka narzedzia a tarczg
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*  niz1-1,5mm. zgodne z parametrami na tabliczce
» Tarczy szlifierskiej nalezy uzywac wytaczenie znamionowey.
do celu, do ktérego zostata przeznaczona -

szlifierskg nie powinien nigdy by¢ wigkszy f Sprawdzic, czy napigcie sieciowe jest

* naprzyktad do ostrzenia narzedzi, NIE Wymiana przewodow lub wtyczek
uzywac tarczy szlifierskiej do cigzkich prac Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
budowlanych. Przed zatozeniem nowej tarczy ~ nalezy go wymieni¢ na specjalny przewdd
szlifierskiej nalezy sprawdzi¢ nastepujgce sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
informacje: obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
*  Szczegodty dotyczace producenta. zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
»  Materiat wigzgcy. jest wktadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
*  Wymiary. ktory nie jest podtaczony do urzadzenia.
*  Dopuszczalna predkosc obrotowa.
»  Nigdy nie rozwiercac¢ otworu tarczy W przypadku zastosowania przedtuzaczy
szlifierskiej, aby uzyska¢ wieksza Srednice. Nalezy stosowac¢ odpowiednie przedtuzacze
*  Maksymalna predkos$¢ obrotowa tarczy przystosowane do mocy urzadzenia. Zyly takiego
szlifierskiej nie powinna nigdy przekraczaé kabla musza mie¢ minimalny przekréj 1,5 mm2.
» wartosci zalecanej przez producenta. Jesli kabel przedtuzajacy jest nawinigty na beben,
* Nigdy nie uzywac uszkodzonej lub nalezy go catkowicie rozwinac.

zdeformowane;j tarczy szlifierskie;.

» Dla zapewnienia bezpiecznej pracy, 3. Instalacja
urzgdzenie musi by¢ prawidtowo

zamontowane do stotu roboczego. Szlifierka musi zosta¢ prawidtowo zamontowana
* Podtrzymka narzedzia powinna zostac do stotu roboczego. Dtugos¢ srub mocujgcych
wymieniona, jesli jej szerokos¢ jest mniejsza zalezy od grubosci stotu roboczego. Jezeli stot
od 20 mm. roboczy wykonany jest ze stali, zalecane jest
» Zalecana gtebokosc¢ wgtebienia kotnierza (T) umieszczenie pomiedzy szlifierkg a blatem stotu
wynosi 2 mm, a $rednica otworu wrzeciona drewnianej deseczki lub klepki, aby zapewnic
* 13 mm (patrz Rys. B). odpowiednig izolacje i zapobiec wibracjom.
Przy pracy z urzadzeniem Montazu regykacha wspornika i ostony oczu
*  Przed podtgczeniem urzgdzenia do pradu Rys. B

»  potozeniu ON/1 (wigczony). powinny by¢ montowane/regulowane

*  Utrzymywac przewdd zasilajgcy w wytgcznie, kiedy urzgdzenie nie pracuje
odpowiedniej odlegtosci od ruchomych czesci i jest wytgczone z gniazdka zasilania.

* urzadzenia.

upewni¢ sie, ze wytgcznik NIE znajduje sie w 'E Wspornik ostony oczu oraz sama ostona

*  Zamocowac wspornik ostony (4) oraz ostoneg
oczu do pokrywy tarczy $ciernej za pomoca

» dostarczonej w zestawie Sruby (A).

»  Ustawi¢ wspornik ostony oczu na

W nastepujacych przypadkach nalezy
natychmiast wylazy¢ yrzadzenie:

*  Wityczka lub przewdd zasilajgcy ulegty odpowiedniej wysokosci. Odlegtos¢ (B)
uszkodzeniu. pomiedzy tarczg a wspornikiem ostony oczu

*  Wylgcznik zostat uszkodzony. powinna wynosi¢ od 1 do 1,5 mm.
*  Czu¢ dym lub zapach palgcej sie izolaciji.. *  Mocno dokrecic¢ srube (A).

»  Ustawi¢ ostone oczu w spos6b zapewniajgcy
Bezpieczenstwo elektryczne najlepszg ochrong podczas pracy.
Pod czas wykorzystania urzadzenia e Zawsze nosi¢ okulary ochronne.
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére Montowanie i regulacja podtrzymki narzedzia

ryzyka pozaru, porazenia pragdem elektrcznym regulowana wytgcznie, kiedy urzgdzenie
oraz zranienia personelu. nie pracuje i jest wytgczone z
(Sciennego) gniazdka zasilania.

sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia 'E Podtrzymka narzedzia powinna byc¢
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»  Zamocowac¢ podtrzymke narzedzia w sposob
pokazany na Rys. C.

* Nalezy zamocowac jg w odpowiednim
potozeniu tak mocno, jak tylko jest to mozliwe.
Luz (C) pomiedzy podtrzymka narzedzia a
tarczg szlifierskg nie powinien nigdy by¢
wigkszy niz 1-1,5 mm.

Wymiana tarcy szlifierskiej
Rys. C

Wymagane narzedzia:

*  Klucz 19 mm

¢ Klucz8 mm

«  Srubokret

»  Zdjac ostony tarczy szlifierskiej, postugujac
sie narzgdziami wymienionymi powyze;.
Nakretka wrzeciona znajdujgca sie po prawej
stronie posiada gwint prawostronny. Nakretka
wrzeciona znajdujgca si¢ po lewej stronie
posiada gwint lewostronny. Nalezy o tym
pamieta¢ podczas wymiany tarcz szlifierskich.

»  Odkreci¢ nakretke, postugujac sie
odpowiednim kluczem. Zdjg¢ starg tarcze z
wrzeciona.

*  Wyczysci¢ kotnierze. Umiesci¢ kotnierz (A) z
powrotem na wrzecionie, ze strong
wydrgzong w kierunku tarczy szlifierskie;.
Zatozy¢ nowg tarcze na wrzeciono. Umiesci¢
drugi kotnierz (A) na wrzecionie, ze strong
wydrgzong w kierunku tarczy szlifierskie;.
Przykrecic¢ nakretke wrzeciona. Nie nalezy
przykrecac jej zbyt mocno! Zatozy¢ ostone
tarczy szlifierskiej i ustawi¢ prawidtowo
podtrzymke narzedzia. Uruchomi¢ na chwile
silnik bez szlifowania.

4. Obstuga urzadzenia

Wybor tarczy szlifierskiej

Papier $cierny gruboziarnisty pozwala na
usuniecie wiekszosci materiatow, podczas gdy
papier cienkoziarnisty uzywany jest do prac
wykonczeniowych. Jezeli powierzchnia jest
nieréwna, nalezy rozpocza¢ od pracy z papierem
gruboziarnistym, dopdki obrabiana powierzchnia
nie stanie sie gtadka. Nastepnie uzy¢ tarcze
cienkoziarnistg do usunigcia rowkoéw i nieréwnosci
pozostawionych przez tarcze gruboziarnistg i do
ostatecznej obrébki elementu.

Tarcza szlifierska moze by¢ wymieniana
tylko, kiedy silnik jest zatrzymany, a
urzgdzenie wytgczone z pradu.

Jak wykonywac¢ szlifowanie

Aby zapobiec zakleszczeniu, unika¢ przyktadania
do tarczy szlifierskiej materiatow takich, jak
drewno, oféw lub inne materiaty i metale miekkie.
Aby zapobiec tworzeniu sig rowkoéw, nie dociskac
zbyt mocno obrabianego przedmiotu do tarczy
szlifierskiej. Uzywa¢ wody do

systematycznego schtadzania obrabianego
przedmiotu. Dtuta do drewna i podobnego
rodzaju narzedzia nie powinny nigdy by¢ ostrzone
maksymalnie. Upewnic sie, ze obrabiany
przedmiot nie moze sie przesungc i zakleszczy¢
pomiedzy podtrzymka narzedzia a tarczg
szlifierskg. Moze to spowodowac zniszczenie
kamienia i zatarcie silnika lub nagte wyskoczenie
przedmiotu obrabianego z urzgdzenia, co

moze pociggnac za sobg obrazenia ciata lub
uszkodzenie urzadzenia. Po okoto 30 minutach
pracy z urzgdzeniem nalezy je wytgczyc.
Zaczekaé, az urzgdzenie schtodzi sie do
temperatury pokojowe;.

Wiaczanie urzadzenia

*  Przed podtaczeniem urzgdzenia do pradu
upewnic sig, ze wytgcznik znajduje sie w

+ pofozeniu OFF/0 (wytgczony).

*  Aby uruchomi¢ urzagdzenie, przestawic
wytgcznik do pozycji ON/1 (wtgczony).

»  Utrzymywac przewdd zasilajgcy w
odpowiedniej odlegtosci od ruchomych czesci

+ urzadzenia.

5. Serwis i konserwacja
'E Przed przystgpieniem do konserwacji

silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odtgczona od sieci.

Urzagdzenia te zostaty skonstruowane w celu

dtugotrwatego dziatania z minimalng iloscig

serwisowania. Zywotno$¢ mozna przedtuzyé

regularnym czyszczeniem i wkasciwym
postugiwaniem sie urzgdzeniem.

Nieprawidtowosci

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy
sprawdzi¢, czy nie zaistniata jedna z ponizszych
sytuacji, ktérych rozwigzania zamieszczono
ponizej:

1. Silnik elektryczny przegrzewa si¢
«  Silnik jest przecigzony.
» Zaczekac na schiodzenie sig silnika.
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»  Silnik zostat uszkodzony.
»  Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktow serwisowych znajdujg
sie na karcie gwarancyjnej.

2. Urzadzenie wtaczone nie dziata
Zasilanie nie jest doprowadzone do

urzgdzenia.
»  Sprawdzic, czy nie ma przerwy w kablu
zasilajgcym.

»  Wylgcznik moze by¢ uszkodzony.
»  Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktéw serwisowych znajdujg
sie na karcie gwarancyjnej.
Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ ostone urzadzenia za
pomoca delikatnej tkaniny, najlepiej po kazdym
uzyciu. Otwory wentylacyjne nalezy chroni¢
przed prochem i zanieczyszczeniami. Brud
trudny do usuniecia nalezy usuwaé za pomocg
mokrej delikatnej tkaniny z dodatkiem mydta. Nie
wolno stosowac rozpuszczalnikow takich, jak

np. benzen, alkohol, amoniak, itp., ktére moga
zniszczy¢ czesci z tworzywa sztucznego.

Naprawy i prace serwisowe powinny
by¢ wykonywane jedynie przez osoby
posiadajgce odpowiednie kwalifikacje
lub firmy serwisowe.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

W razie wystgpienia usterki jako wyniku
,Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie

z centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjnej. Na koncu niniejszej instrukc;ji jest
obszerny spis czesci, ktére mozna zamowic.

Srodowisko

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzgdzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza czes$¢ opakowania sktada sie
z materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzgdzenie elektryczne lub elektroniczne
musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikdw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczacg Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

Nalezy zapoznac¢ si¢ z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjnej.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowiazku powiadamiania uzytkownika.
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LAUAKAI 250W - 150MM

Taname, et ostsite selle FERM toote.

Olete teinud hea ostu ning niitd on teil
suureparane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritoriistade tarnijalt. Kéik FERM tarnitud
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate
toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele
oleme me seadnud endale eesmargiks pakkuda
suureparast klienditeenindust ja igakulgset
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest
rd0mu ka aastate parast.

Arvud tekstis allpool vastavad arvud
lehekdiljel 2
Lugege kdesolevat kasutus- ja
@ ohutusjuhendit hoolikalt enne seadme
kasutuselevéttu. Opi funktsioone ja
pohilisi t6évotteid ja masin. Et tagada, et
masin téétab korralikult, palutakse teil
jargida neid juhiseid, nagu kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis.
Kasutusjuhendis ja sellega seotud
dokumente tuleb séilitada masina l&dhedal.

Sisukord

Tehnilised andmed
Ohutusjuhend
Montaaz

Kasutus

Hooldus

1. Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

arwON =~

Pinge 230 V~
Sagedus 50 Hz
Mootori vdimsus 180W S1, 250W S2
Poorded| 2980 /min
Kasutusaeg maks. S2= 30 min
Kaiakivi md6dud @150 X 20 mm

@150 X 40 mm
Volli 1abimoot @12,7 mm
Kaal 8,5kg
Miratase Lpa 80,7+3 dB (A)
Miratase Lwa 91,7+3 dB(A)

Kasutusaeg:

Kasutusaeg S2 = 30 min tdhendab seda, et
mootorit tohib koormata jarjest maksimaalselt 30
minutit. Vastasel juhul v6ib mootor tile kuumeneda.
Pausi ajal jahtub mootor taas tavatemperatuurile.

Vibratsioonitase

Kéaesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada the tdoriista
vordlemiseks teisega ja esialgse hinnangu
vibratsiooni abil rakendustele nimetatud.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
voi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui todriist on valjalilitatud voi on kill
sisselUlitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kded soojad
ja organiseerides hasti oma t6ovotteid.

Pakendi sisu

lauakai

kaitseklaasid + hoidikud
kaiamistugi (parem)
kaiamistugi (vasak)
kasutusjuhend

A A AN

Kontrollige, et seadmel ega tarvikutel poleks
tekkinud transpordil kahjustusi

Toote kirjeldus
Joonis A

Sisse-/ valjalliti
kaiamistugi (parem)
kaitseklaasid
kaitseklaasi hoidik
kruvi

kaiamistugi (vasak)

2. Ohutusnouded

Suimbolite tihendus

ok wn~

Kahjustuste-, vigastuste- ja eluoht, kui ei
jérgita kasutusjuhendis toodud juhiseid.

A Seade on elektrivoolu all.
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A
-4

@ Kanda silmade ja kérvade kaitseks.

Hoidke inimesed eemal.

Ohutusnouded:

Enne seadme kasutuselevéttu kontrollige jargmist:

» Seinakontaktide ja toitejuhtme korrasolek

+  Arge kasutage llipikki pikenduskaableid. Koik
kaablid peavad olema maandusega.

»  Kaiakivi on puruney, ei kannata |66ke. Kaiata
tuleb alati ainult kivi esiosaga, mitte kunagi
kilgedelt. Kaiakivil ei tohi olla pragusid.
Vigane kaiakivi vib puruneda ning tekitada
kasutajale vigastusi.

» Kasutage kaiamisel alati kaitseprille.
Tootamisel peab lauakaia kaitseklaas olema
alla keeratud.

» Kaiakivi ja kdiamistoe vahele ei tohi kunagi
jaada ruumi rohkem kui 1...1,5mm

»  Kasutage kaiakivi ainult sihtotstarbeliselt
(teritamiseks, kraadide eemaldamiseks jne.),
mitte rasketeks masinaehituslikeks tddéeks

»  Uue kaiakivi paigaldamisel kontrollige kivi
sobivust:

»  Tootjainformatsioon, sideained, méddud,
lubatud pddrete arv, vélli 1abimdét. Arge
kunagi puurige volliava suuremaks.

»  Kaiakivi maksimaalset pddrete arvu pole
lubatud Uletada.

» Kunagi pole lubatud kasutada vigastatud voi
deformeerunud kaiakivi.

+ Etseadmega kindlalt td6tada, peab masin
olema téo6laua kilge kruvitud.

»  Kui kdiamistugi on kulunud kitsamaks kui
20mm, tuleb ta valja vahetada.

»  Kinnitusflantsi stivise mddduks on 2mm (T) ja
volli labimd6duks 13mm (joonis B).

Seadmega to6tamine:

» Tehke kindlaks, et seadme vooluliliti ei
seisaks positsioonil SISSE /1.

* Hoidke masina toitejuhe kdigist liikuvatest
detailidest eemal.

Seade koheselt vilja lilitada, kui esineb:

» Haireid lulitis vOi vigastusi toitekaablis

»  Eristuv suits voi sulamine seadmes voi
juhtmetes.

Elektriohutus

Elektriliste seadmetega té6tamisel jargige alati
ettekirjutusi tuleohutuse, voimaliku elektrilédgi ja
vigastuse osas.

Kontrollige alati, et toide vastab pinge
andmesildil.

Asendamine kaablid voi pistikud

Visata vana kaablid véi pistikud kohe, kui nad
asendatakse uutega. Et pistikut lahtise kaabli
seinakontakti, on vaga ohtlik.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult seadme véimsusele vastavat
sertifitseeritud pikenduskaablit, mille soone
ristidige on minimaalselt 1,5 mm2. Trummilil
asetsev pikenduskaabel tuleb taielikult lahti kerida.

Seade tuleb kindlalt té6laua kiilge kinni kruvida.
Poltide pikkus soltub to6laua paksusest.

Metallist tasapinnaga t66laua puhul on soovitav
paigaldada seadme ja t66laua vahele vibratsiooni
valtimiseks puitmaterjal.

Kaitseklaasi monteerimine ja reguleerimine
Joonis C.

Kaitseklaasi koos hoidikuga voib
monteerida ainult siis, kui seadme

mootor on vélja liilitatud ja toitejuhe

seinakontaktist eemaldatud

» Kinntage kaiteklaas hoidik (4) koos
kaitseklaasiga (3) kasasolevate kruvide (A)
abil kaiakivi kaitsekatte kiilge.

* Reguleerige kaitseklaasi hoidiku ja kaiakivi vahe
(B) digeks. See peab jadma 1..1,5mm vahele.

» Pingutage kruvi (A).

«  Sattige kaitseklaasi nurk niisuguseks, et
oleksite maksimaalselt kaitstud.

» Kandke toétamisel alati kaitseprille.

Kaiamistoe monteerimine ja reguleerimine

Kéiamistoed vbib monteerida ainult siis,
é kui seadme mootor on vélja lilitatud ja

toitejuhe seinakontaktist eemaldatud.
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*  Monteerige kdiamistugi vastavalt joonisele C.

* Kinnitage kaiamistugi voimalikult tugevalt,
vahe (C) kéiakiviga peab jaama vahemikku
1-1,5mm

Kaiakivi vahetamine
Joonis C

Vajalikud téoriistad:

* 19 mm mutrivéti

e 8 mm mutrivoti

*  Kruvikeeraja

» Eemaldage kaiakivi kaitsekatted. Volli
parempoolses otsas asuval mutril on
paremkeere, vasakpoolse otsa omal
vasakkeere. Arge ajage mutreid segamini.

*  Avage mutrid mutrivbtmega, votke vana
kaiakivi maha.

» Puhastage seibid ja flants (A). Asetage flants
vollile tagasi, paigaldage uus kaiakivi ja teine
flants (A). Mélemad flantsid peavad jaama
suvisega kaiakivi poole. Kinnitage nutd
mutter volli otsa, arge pingutage seda liiga
tugevalt. Paigaldage tagasi kaitsekatted ning
reguleerige vastavalt juhistele paika
kaiamistoed. Lilitage mootor Ithidalt sisse,
kontrollimaks seadme korrasolekut.

Lihvkaia valik

Suureteralised lihvkaiad eemaldavad robustsema
materjali, peeneteralised on ette nahtud
tapsemaks lihvimiseks ja teritamiseks. Andke
jamedama kaiakiviga detailile soovitud kuju ja
viimistlege seejarel peenemateralise kaiaga.

Kéiakive voib vahetada ainult siis, kui
seadme mootor on vélja lilitatud ja
toitejuhe seinakontaktist eemaldatud.

Kuidas lihvida

Et kaiakivi ,umbe* ei |aheks, arge kasutage
kaiamiseks puitu, tina voi muid pehmemaid
materjale. Valtimaks soonte tekkimist kaiakivisse,
arge suruge tédeldavat materjalid tugeva

jouga kaiakivi sisse. Téodeldavat detaili tuleb
jahutada, et materjal ei muutuks kuumusest
siniseks. Hoidke téddeldavat detaili kindlalt
kaes, et see ei kiiluks kinni kdiamistoe ja kaiakivi
vahele. See voib viia kaiakivi purunemise,
mootori kinnikiilumise voi toddeldava detaili
minemalendamiseni ning tekitab reaalse

vigastusohu. Arge kasutage seadet kauem
kui 30 minutit jarjest. Laske masinal jahtuda
toatemperatuuril

» Lulitage masin sisse.

» Veenduge, et vooluliliti oleks positsioonis ,0*
(valjas).

» Masina kaivitamiseks vajutage luliti
positsioonile ,-, (sees).

* Hoidke toitejuhe alati liikuvatest detailidest
eemal.

'g Jélgige, et seade poleks lilitatud

vooluvérku, kui tehakse hooldustéid

masina mehhaaniliste osade juures.
Kaesolev seade on valmistatud eesmargiga
teenida kasutajat pikka aega ilma remondita.
Piisab regulaarsest puhastamisest ja digest
kasutamisest.

Haired:
1. Elektrimootor laheb kuumaks
*  Mootor on lilekoormatud.
*  Laske mootoril jahtuda.
*  Mootor on defektnet.
»  Vbtke (ihendust volitatud remondité6kojaga.

2. Seade on sisse liilitatud, aga ei to6ta.
* Masina elektrivarustus on katkenud.

»  Kontrollige, kas toitejuhtmes pole katkestusi.
«  Luliti voib olla rikkis.

»  Vbtke (ihendust volitatud remondité6kojaga.

A\

Puhastamine

Puhastage masina korpust regulaarselt
(soovituslikult parast iga ksutuskorda)

pehme lapiga. Hoidke 6hutusavad tolmu-

ja mustusevabadena. Vaite lappi kergelt
niisutada seebiveega. Arge kasutage seadme
puhastamiseks bensiini, ammoniaaki, alkoholi.

Seadet vbib remontida ainult
kvalifitseeritud spetsialist vbi volitatud
remondité6koja esindaja. Juhendi
vimastel lehekiilgedel on toodud
varuosade nimeki.

Olitamine
Seade ei vaja taiendavaid maarimine.
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Defektid

Kui defekt iimneb seetdttu osa masinast

on hakanud saada kulunud, palun votke
teeninduskeskuse alates garantii kaardiga.
L&pus selle juhendi leiad detailijoonis liksused,
mida saab osta.

Et valtida kahjustusi transpordil, on seade pakitud
tugevasse Umbrisesse, mis koosneb enamjaolt
taaskasutatavatest materjalidest ning mida saab
lihtsalt ning digesti utiliseerida.

Utiliseerimist vajavaid seadmeid ei tohi
visata olmepriigi hulka.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri-ja elektrooni-
kaseadmete jaatmete kohta ning vastavalt seda
direktiivi rakendavatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskdlbmatud elektritddriistad koguda
teistest jaatmetest eraldi ning kdrvaldada
kasutusest keskkonnasébralikul viisil.

Vastavalt Eesti Tarbijakaitse Ameti infole
eksisteerib pretensiooni esitamise aeg, mi on
eratarbijale 2 aastat ja juriidilisele isikule 1 aasta.
Seadet ei vahetata vélja ega remondita enne
maaletooja poolt aktsepteeritud spetsialisti
Ulevaatust.

Seadme ja kasutusjuhendi juures voib ette
tulla muudatusi, tehnilisi andmeid voib ilma
etteteatamata muuta.

STONA BRUSILICA 250W - 150MM

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Time imate odli¢an proizvod, isporu¢en od jednog
od vodecih dobavljac¢a u Evropi. Svi proizvodi
dostavljeni od strane FERM-a proizvedeni

su prema najvisim standardima performansi

i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odli¢nu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju.

Nadamo se da ¢ete sa uzitkom da koristite ovaj
proizvod mnogo narednih godina.

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na
str. 2.

Pazljivo procitajte uputstva za rad, pre
@ kori$¢enja uredaja. Upoznajte se sa

funkcijama i osnovnim operacijama.
Servisirajte uredaj prema instrukcijama,
da bi se osigurali da ¢e uvek pravilno da
funkcionise. Uputstva za rukovanje i
pridruznu dokumentaciju ¢uvajte u blizini
uredaja.

Sadrzaj

Podaci o masini
Bezbednosna uputstva
Postavljanje
Rukovanje

Odrzavanje

Tehnicke karakteristike

arwd =~

Napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 180W S1, 250W S2
Broj obrtaja, bez opterecenja 2980/min
Radno vreme S2 =30 min
Dimenzije brusnog diska @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
Precnik otvora za vreteno @12.7 mm
Tezina 8,5kg
Lpa (Nivo zvuénog pritiska) 80,7+3 dB(A)

Lwa (Akusti¢na snaga) 91,743 db(A)

Faktor opterecenja

Faktor optere¢enja S2 = 30 min znaci da motor
sme da radi neprekidno sa nominalnom snagom,
ne duze od vremena opredeljenog na nalepnici
sa karakteristikama (30 min UKLJUCENI period).
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Ako ne zapazite ovo vremensko ogranicenje,
motor ¢e da se pregreje. Za vreme iskljuCenog
perioda, motor ¢e da se ohladi do pocetne
temperature.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
testom, datim u EN 6284 1; on moze da se koristi
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

- Kori$¢enje alata u raznim aplikacijamaili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izlozenosti

- Vreme kada je alat iskljucen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze znacajno da smanji nivo
izloZzenosti.

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
navike.

Sadrzaj pakovanja

1 Stona brusilica

2 Kompleta drzac¢a za Stitnik za oc€i + Stitnik za
odi

Oslonac za alat (desni)

Oslonac za alat (levi)

Uputstvo za rukovanje

Bezbednosna uputstva

Garantna karta

JEENE G I G

Proverite masinu, labave delove i pribor, da nisu
osteceni tokom transporta.

Karakteristike

SILA

On/Off prekida¢
Oslonac za alat (desni)
Stitnik za o&i

Drzag stitnika za o€i
Vijak

Oslonac za alat (levi)

2. Bezbednosna uputstva

Objasnjenje simbola

A\

DA WD =

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili o8tecenje alata u slucaju
nepostovanja uputstva.

Ukazuje na prisustvo elektri¢nog
napona.

A
A

Drzite posmatrace Sto dalje.

Nosite zastitu za o¢i i usi.

Q=2

Posebna uputstva za bezbednost

Kada koristite masinu prvi put:

*  Proverite sledece:

+ Dali predvideni napon za brusilicu
odgovara naponu u napojnoj mrezi?

» Dalinaraspolaganju ima uzemljena
prikljuénica?

+ Dalisuispravnikabl i priklju¢ak (celi, bez
habanja ili drugih oste¢enja)?

Izbegavaijte koriS¢enje dugackih produznih

kablova. Produzni kablovi da budu uvek

uzemljeni.

*  Brusni kamen je lomljiv. Kamen nije otporan
na udarce.

*  Uvek brusite sa ¢eonom, nikada sa bo€nom
povrsinom brusnog diska. Nikada da ne
montirate napukli brusni disk. Odmah ga
zamenite, jer visoka rotacija moze da izazove
razletanje komada, izazivajuc¢i ozbiljne
nesrece.

» Uvek da nosite zastitne naocare dok brusite.

* Nikada brusite bez postavljenog poklopca na
disku.

«  Cvrsto montirajte titnik diska i oslonac alata,
sa tacnim zjajem.

* Ne dozvolite zjaj veci od 1-1.5 mm izmedu
oslonca za alat i brusnog diska.

«  Koristite brusni disk koji je predviden za posao
koji radite (npr. za ostrenje alata), a NE za
grube obrade.

«  Sledece informacije moraju da budu na
raspolaganju, pre nego $to montirate novi
brusni disk:

*  Podaci o proizvodacu.
*  Vezivni materijal.

*  Dimenzije.

«  Dozvoljeni broj obrtaja.

» Nikada ne proSirujte nasadni otvor diska.

* Maksimalni broj obrtaja nikada ne sme da
prede dozvoljeni broj obrtaja diska.

* Nikada ne koristite osteceni ili deformisani
brusni disk.
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» Zabezbedno brusenje, masina mora da bude
Svrsto postavljena na radni sto .

* Oslonac za alat treba da se zameni ako mu je
Sirina manja od 20 mm.

*  Preporucena dubina procepa na prirubnici (T)
je 2 mm i pre€nik nasadnog otvora je 13 mm
(vidi sl. B).

Uvek kada koristite masinu

»  Proverite prekida¢ da nije u ,ON/1" polozaju,
pre uklju€ivanja kabla u struju.

» Drzite kabl dalje od pokretnih delova alata.

Odmah iskljucite masinu ako:

» Jeneispravan ili oStecen prikljucak ili kabl.
» Je neispravan prekidac.

*  MiriSe na dim ili izgorenu izolaciju

Elektricna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od pozara, strujnog udara i povreda.
Procitajte slede¢a bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

A

Zamena kablova ili priklju¢nica

Odmah bacite stare kablove ili priklju¢nice, kada
ih zamenite sa novim. Opasno je da ukljucite
priklju€nicu ako je kabl labav.

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Kori$éenje produznih kablova

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm2. Kada koristite kabl u
rolni, uvek ga odmotajte do kraja.

3. Postavljanje

Brusilica mora da bude ¢vrsto zasrafljena na radni
sto. Duzina vijaka zavisi od debljine radnog stola.
Ako je radni sto od ¢Celika, preporudljivo je da se
koristi drveni blok ili daska izmedu brusilice i stola,
zbog izolacije i da se sprece vibracije.

Montaza i podeSavanje drzaca Stitnika za oCi
i Stitnik
SI. B

Drzac $titnika za oci i $titnik montiraju se/
é podeSavaju se kada se disk ne vrtii kada
je masina isklju¢ena iz napajanja.

e Pri¢vrstite drzac $titnika (4) sa postavljenim
Stitnikom na poklopac diska, sa isporu¢enim
vijkom (A).

*  Postavite drza¢ na tacnu visinu. Zjaj (B)
izmedu diska i drzaca Stitnika treba da iznosi
od 1do 1,5 mm.

e Zatim cvrsto pritegnite vijak (A).

»  Postavite stitnik tako da pruza maksimalnu
zaStitu u poslu.

* Uvek nosite zastitne naocare.

Postavljanje i podesavanje oslonca alata

* Postavite oslonac prema sl. C.

«  Pritegnite ¢vrsto njegov polozaj, sa
maksimalnim rastojanjem od diska (C), od 1
do 1,5 mm.

Oslonac za alat se podesava kada je disk
u potpunom mirovanju, a masina je
isklju¢ena od struje.

Zamena brusnog diska
SI.C

Potreban alat:

e 19 mmklju¢

«  8mmklju¢

*  Odvija¢

*  Uklonite stitnik diska, uz pomo¢ predhodno
navedenog klju¢a. Navrtka na vretenu sa
desne strane, ima desni navoj. Navrtka na
vretenu sa leve strane, ima levi navoj. Kada
menjate diskove, imajte na umu sledece.

»  Odvréite navrtku sa odgovarajuc¢im klju¢em.
Uklonite stari disk sa vretena.

«  QOcistite prirubnice. Postavite jednu prirubnicu
(A) iza vretena, sa Supljivom stranom
okrenutom ka disku. Nataknite na vreteno
novi disk . Postavite drugu prirubnicu (A) na
vreteno, sa Supljivom stranom okrenutom
ka disku. Pritegnite navrtku na vreteno. Ne

Disk se menja samo kada je motor u
mirovanju i sa iskljuc¢enom strujom.
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pritezite previSe. Vratite poklopac na disk i
podesite naslon za alat. Startujte na kratko
motor, bez brusenja.

4. Rukovanje

Izbor brusnog diska

Grubi diskovi, generalno odstranjuju viSe materijala,
a fini se koriste za zavrSnu obradu. Ako je povrsina
neravna, poc¢nite sa grubim diskom i brusite sve dok
radni komad ne postane gladak. Zatim upotrebite
fini disk, da bi uklonili Zljebove i ogrebotine koje su
ostale od grubog diska i zavrsite radni komad.

Kako se brusi

Da bi izbegli zapu$enje diska, izbegavajte da
brusite drvo, olovo ili bilo koji drugi mekani
materijal ili metal. Da se izbegnu brazde, ne
pritiskajte radni komad previSe na disk. Koristite
vodu za hladenje radnog komada. Dleta za drvo
i sl. nikada ne treba ostriti ,plavo”. Vodite racuna
da ne izgubite drzanje radnog komada, koje
iznenadno moze da se zaglavi izmedu naslona
alata i brusnog kamena. Ovo moze da izazove
lomljenje diska, zastoj motora ili razletanje
radnog komada, $to moze da izazove povrede

i oStecenja. Uvek kada je masina u upotrebi 30
min, treba je iskljuciti. Omogucite da se masina
ohladi do sobne temperature.

*  Ukljucite masinu.

*  Proverite prekida¢ da nije u ,OFF/0" polozaju,
pre uklju€ivanja kabla u struju.

»  Pritisnite prekida¢ u ,,ON/1" polozaj da bi
startovali brusilicu.

» Drzite kabl dalje od pokretnih delova alata.

5. Odrzavanje

Ova masina je konstruisana da radi dugacak
period, sa minimalnim odrzavanjem. Neprekidan,
uspeSan rad zavisi od nege masine i od redovnog
Ciscenja.

Uverite se da je maSina iskljucena kada
odrzavate motor.

Defektaza

U slu¢aju da masina ne funkcioniSe ispravno, veliki
broj mogucih uzroka i odgovarajucih reSenja su
data u nastavku:

1. Elektromotor postaje vru¢
*  Motor je bio preopterecéen.
»  Daijte mu priliku da se ohladi.
*  Motor je pokvaren.
» Kontaktirajte servis na datoj adresi u
garantnoj kartici.

2. Masina je ukljucena ali ne startuje
*  Prekinuto glavno napajanje.
*  Proverite glavni prikljucak, da nije
polomljen.
* Moze daje osteéen prekidac.
» Kontaktirajte servis na datoj adresi u

garantnoj kartici.

Ciséenje

Redovno distite kuciste, sa mekom krpom, po
mogucénosti posle svakog korigéenja. Cuvajte
otvore za ventilaciju Ciste, bez prasine. Uklonite
tvrdokornu prljavstinu mekom krpom, navlazenom
sapunicom. Ne koristite rastvarace, kao $to su
benzen, alkohol, amonijak itd. koji mogu da ostete
plasti¢ne delove.

Popravke i servisiranje treba da obavlja
samo kvalifikovano lice ili servis.

Podmazivanje
Uredaj ne treba dodatno podmazivati.

Kvarovi

Ako dode do kvara zbog habanja dela, obratite
se u servisni centar sa garantne kartice. Na kraju
ovog uputstva dat je pregled delova, koje mozete
poruciti.

Zivotna sredina

Da se spreci oStecenje za vreme transporta,
uredaj se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje
se sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu.
Zato vas molimo da koristite opcije za recikliranje
ambalaze.

elektronski uredaji moraju da se
deponuju u stanici za recikliranje.
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Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektricne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nagin.

Procitajte garantne uslove u prilozenoj garantnoj
kartici.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.

BEHYYLUEH rPU3BP 250W - 150MM

Bnaropgapum Bu, Ye Kynuxre To3u NPoAyKT
ot Ferm. o TO31 HA4YMH BeYe nmaTte OTNIM4eH
NPOAYKT,[0CTaBEHN OT €4UH OT BoAeLLmTe
noctasumum B EBpona Bemuku npogykTy,

KOUTO BM focTaBAT Ferm ca nponsseneHun

B CbOTBETCTBME C HAN-BUCOKUTE CTaHAAPTU

Ha npounsBoauTenHocTTa 1 6esonacHocTTa.

KaTto yacT ot HawaTta punocodus, HMe CbLLo
npenocTaBsMe OTIIMYEH KIUEHT ycnyra,
noakpeneHa oT HallaTa u3dyepnarernHa rapaHumus.
HapsaBawme ce, ye We ce pagBate ga u3nonssare
TO3Y NPOAYKT MHOTO FOAAVHN Hanpes.

Lugpume e cnedeawjusi mekcm ce omHacsim
do cHUMKume Ha cmp. 2

lMpoyememe 8HUMamenHo
@ UHCMpyKyuume 3a ekcriioamauyusi,

npedu Oa usrnorzeame mosa
ycmpoticmeo. 3anosHatime ce ¢
byHKyUUMe u ocHosHama cu paboma.
Cepsupatime ycmpoticmeomo crioped
uHcmpykyuume, 3a 0a cme cuaypHu, Ye
mol 8uHaz2u (byHKUUOHUPa rpasusiHo.
PbKkosodcmeomo 3a ekcriioamayusi u
npudpyxxasawama 2o OoKyMeHmauyusi
mpsibea Oa ce cbxpaHsieam 8 briuzocm 00
ycmpoticmeomo.

CbabpxkaHue

1. MalLnHHM faHHN

2. NHcTpykumm 3a 6esonacHocT
3. MHcTanauus

4. onepauus

5. MNopgapbxka

1. MawmnHHM gaHHK

TexHuyecku cneuyndmkaumm

BonTax 230V
YecToTa 50 Hz
Bxop 3a 3axpaHBaHe 180W S1, 250W S2
CKopoCTTa Ha BbpTEHE He € 3apefeHa 2980/min
PaboTHO Bpeme S2 =30 min
Pa3mepu Ha WM oBbYHMSA ANCK @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
[nameTbp Ha 0TBOpA Ha BPETEHOTO @12.7mm
Terno 8,5 kg
Lpa (HuBo Ha 3BykOBO HansraHe) 80,7+3 dB(A)

Lwa (aKycTu4yHa MOLLHOCT) 91,743 dB(A)
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KoedmumneHT Ha HaTOBapBaHe
KoeduumeHTbT Ha HaToBapBaHe S2 = 30

MWH (NeproanyHO NEPUOANYHO 3apexaaHe)
03HayaBa, Ye ABuraTensT Moxe Aa paboTtu
HernpekbCHATO NpY HOMUHAMHOTO CY HUBO Ha
MOLLIHOCT He NO-AbIro OT BPEMETO, MOCOYEHO B
cneundmKaumoHHMs eTukeT (nepuog Ha ON 30
MWHYTK). AKO He cnasuTe TO3U CPOK, ABUraTensT
e nperpee. MNo Bpeme Ha U3knoyeH nepyop,
[ABWraTensiT OTHOBO LLie Ce OxNaaun A0 HavanHaTa
cu Temneparypa.

HuBo Ha BMGpauusa

HvBOTO Ha M3nNbyBaHe Ha BUOpaLmm, NOCOYEHO
B TOBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba, e u3amMepeHo
B CbOTBETCTBME C CTaHAAPTU3MPAHO U3NUTBaHe,
naneHo B EN 62841; 19 moxe fa ce 13nonsea
3a CpaBHsIBaHE HA MHCTPYMEHT C Apyr 1 3a
npegBapuTenHa oLeHKa Ha usnaraHeTo Ha
B1Opaunv Npu N3non3BaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
yrnoMeHaTuTe NPUIOXeEHNst

- U3NON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pasnuyHn
NPUNOXEHNS UMW C PasnuUYHn unm crabo
NoAABbPXKAHM akcecoapyu MoXe 3Ha4YUTENHO Aa
yBEMNMYM HUBOTO Ha EKCMo3nNLMs

- BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBT € U3KITHYEeH
WINK KoraTo To paboTu, HO BCbLLHOCT He
M3NbHABA 3a4a4arta, M OXe 3Ha4YMTerNnHo aa
Hamarnu HMBOTO Ha eKCrno3nuns

3almTeTe ce OT Bb34ENCTBMETO Ha
BI/I6paL|,I/IVITe, KaTo noaabpxxate MHCTPpyMeHTa U
HeroBuTe NpuHagnexHocTu, nogabpxarte Tonm
pbLe 1 opraHn3unpare pa6OTHVITe cu mogenun

CbAbpKaHue Ha onakoBKaTa

1 bBbpkanka 3a nenka

2 3apaBa 3awmTHa ckoba 3a nckpu +
npeanasuTen 3a uckpu

MouncTBaHe Ha MHCTPYMeHTa (BASCHO)
[MounBKa Ha MHCTpyMeHTa (BNSBO)
WHcTpykums 3a ynotpeba

WHcTpykumm 3a 6esonacHocT
[apaHuuoHHa kapTa

JEENE U QI G

MpoBepeTe MalunHaTa, pasxrnabeHute YacTm n
NPUHAANEXHOCTM 3@ TPAHCMIOPTHM NOBpeaW.

Xapakrepuctuka

Pue.A

1. TNpeBkntoyBaTten 3a BKIOYBaHE / U3KIIOYBaHe
2. [No4ncTBaHe Ha MHCTpyMeHTa (BOSICHO)

3. OxpaHa Ha uckpu

4. Kopnyc Ha npegnasuTens Ha nckpa
5. BUHT
6. OcTaBeTe UHCTPyMeHTa (BNSBO)

2. WHcTpyKumum 3a 6esonacHocCT

O06GsicHeHWe Ha cMMBoOnUTe

Ob6o3sHayaea puck om HapaHsieaHe,
3aeyba Ha xxueom unu rnospeda Ha
UHCMpyMeHma 8 crlyyal Ha HecriazgaHe
Ha UHCMpYKyuume 6 moea pbkogoocmeo.

lNoka3ea Haru4uemo Ha eneKmpuU4YecKo
HanpexeHue.

[Apwbxme cmpaHuyHume Habrodamenu

I-»'i' Hadaney

Hoceme npednasHu cpedcmea 3a yume u
ywume.

CneumarnHm MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT

Korato nsnonssarte maluvMHaTa 3a nbpBu MbT:

» [poseperte crnegHoTo:

*  CbOomHOWeHUemo HarpexeHue Ha
nepomo 3a wnatighaHe cbomeemcmea Ha
3axpaHeaHemo?

»  HanuyeH e 3azemeH enekmpudyecku
KOHmMaxkm?

»  [anu 3axpaHeawusm kaben u wencenbm
ca 8 006po cbcmosiHue (mebpou, be3
paskbceaHe unu opyau nospedu)?

¢ W3bsareanTe M3Non3BaHETO Ha Obru kabenu
3a yabrkaBaHe. YObImkuTenHute kabenu,
KOuTO usnonaearte, TpsibBa BUHaru aa 6baat
3a3eMeHMU.

*  LUnnMdoBbYHOTO KOMENO e YynivBo napye
MHCTPYMEHT. KaMbKbT He € YCTONYNB Ha
yAapw.

* BuHaru wnavidante Ha npegHus pub Ha
LUINNEOBBYHOTO KOJIENO U HUKOTa OTCTPaHM
Ha WM OBLYHOTO Koreno. Hukora He
nocTaBsiiTe HamykaHo WM OBO KOMEro.
HesabaBHo ro 3ameHeTe, Tbi kaToBMCOKaTa
CKOPOCT Ha BbPTEHE MOXe Aa NPUYMHA
pa3fapobsiBaHe Ha KaMbka, MPUYUMHABANKM
cepro3Ha kaTacTpoga.

* BuHaru HoceTe npegnasHu o4una npu
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* Hukora He ce wnandarite 6e3 kanaka,
MOHTMPaH BbpXy LWNNGOBLYHOTO KOMENo.

* BuHaru noctaBsinte nbTHO Kanaka
Ha LWIMOBBYHNSA ANCK U pebpoTo Ha
MHCTPYMEHTA 1 C NpaBunHara xnabuvHa.

* Hukora He ocTtaBsiTe noseye ot 1-1.5 mm
cBoboga Mexay onopara Ha MHCTPYMeHTa u
LINMOBBYHOTO KOMeno.

* WM3nonsBarite camo WnnoBbYHOTO KOMENo
3a paboTtarta, 3a KOsITO e NpegHa3HaveH
(Hanpumep MHCTPYMEHTM 3a 3aTOUBaHe), a He
3a TEXKN CTPOUTENHN paboTu.

» CnepaBawara nHdopmauus Tpsbea ga
€ Hanuue, npeauv Aa noctaBuTe HOBOTO
LwnndoBaHe:

*  [lodpobHocmu 3a npou3sodumertsi.
»  Cebpssaw mamepuarl.

*  Paswmepu.

*  [lonycmuma ckopocm Ha 6bpmeHe.

* Hukora He n3gbpnaiTe oTBOpa B
LWNMOBBYHOTO KOMeno A0 No-ronsim
OnameTbp.

» MakcumarnHaTta CKOpoCT Ha BbpTEHe Ha
LWNMOBBYHOTO KOMemno Hukora He Tpsibea
[a HafBuLLIaBa MakcMMarHaTa CKOpoCT,
onpepeneHa 3a Konenoro.

* Hukora He n3nonaeawte NoBpeaeHo nnm
nedopmMmpaHo Koneno 3a wnndosaHe.

» 3apgamoxe aa ce cMuna 6esonacHo,
MaluvHaTa TpsibBa Aa 6bae 3apaBo 3akpeneHa
KbM paboTHa maca.

» OnopaTta Ha MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce
NOAMEHS, KoraTo LUMpUHaTa Ha ocTaHanarta
YacT Ha MHCTPYMeHTa e no-marka ot 20 MMm.

* [penopbuntenHata gbnboymHa Ha
BANbOHaTMHaTa BbB chnaHeua (T) e 2 mm, a
OMaMeTbpbT Ha OTBOPA Ha WwnuHaena e 13 Mm
(Bwx cour. B).

Bceku nbT, KOrato nsnonspate MaluMHaTa

» [poBepete ganu npeskntoyBatensT HE e
B no3uuusa "ON /1", npeamn aa BknounTe
YCTPOWCTBOTO KbM 3axXxpaHBaHETO.

* BwuHaru gpbxTe 3axpaHBalyms kaben
M3BBbH MbTS HA ABMXKELLNTE Ce YacTu Ha
MHCTPYMEHTA.

HesabaBHo n3kntoyeTe MalumHara, Korarto:

» LUlencenbT nnu 3axpaHBawwmAT kaben ca
OedeKTHU 1N NOBPeAEHM.

* [peBkntoyBaTensT e AePEKTEH.

*  Ycelarte ogum unm nsrapsiia n3onaums.

Enekrpuyecka 6esonacHocT

Mpu n3non3BaHe Ha eNeKTPUYECKN MaLLNHN
BMHaru crnasBaiite npaBunarta 3a 6e3onacHocT,
BanvaHV BbB BallaTta cTpaHa, 3a fja HamanuTe
pvicka OT noXap, TOKOB yaap v TENECHU
nospeau. MNpoyeTteTe cneaHNTe NHCTPYKLUK 3a
6€e30MacHOCT, KaKTO U NMPUIIOKEHUTE UHCTPYKLUN
3a 6e3onacHoCT.

A

MopmsaHa Ha kaGenu unu wencenu

BenHnara N3XBbpreTe ctapute kabenu nnm
Lencenu, korato Te 6baaTt 3aMeHeHN OT HOBMU.
OnacHo e fa noctaeuTe Liencena Ha xnabas
kaben B ENeKTPUYHEeCKMNA KOHTaKT.

BuHaeu npoeepsigatime danu
3axpaHeaHemo cbomeemcmea Ha
HanpexeHuemo Ha maberikama ¢ OaHHU.

M3non3BaHe Ha yABLIMKUTENHN Kabenu
M3nonsBainTte caMo yTBbpAEH YObIDKUTENEH
kaben, NoaxoasLy 3a 3axpaHBaHETO Ha
YCTPONCTBOTO. MUHUMAanHUST pa3Mmep Ha
npoBogHuka e 1,5 mm2. Korato nanonssare
kabenHa makapa, pa3BuiTe HambIHO Makaparta.

MawwHata TpsibBa aa 6bae 3apaBo

3aKpeneHa kbM paboTHaTa Maca. [JbmkuHarta

Ha dmKeupalwmTe 6onToBe e 3aB1UcK oT
nebenvHarta Ha paboTHaTa Maca. Ako paboTHaTa
maca e HanpaBeHa OT CTOMaHa NpenopbYNTENHO
€ [ja usnonseate AbpBeEH GrOK UKW gbcka Mexay
MenHvuaTa v nerikata, 3a Aa s usonvpare v ga
npegoTepaTtuTe BMbpaumn.

CrnobsiBaHe u perynupaHe Ha ckobarta Ha
npeanasuTens Ha Urnara v 3awmrarta cpelly
VCKpU

Que. B

KoHeubm 3a npednazumen Ha UCKPOHa U
3awumama cpew,y uckpu mpsib ea da ce
MoHmMupam / peaynupam cam o Koeamo
CruUpayHUsim MexaHu3bM e HerMmoO8UXXeH U
MawiuHama e UusKo4yeHa om
3axpaHeaHemo.

» [ocTaBeTe npeanasHara ckoba (4) ¢
npuKpeneHa 3almuTHa uckpa KbM kanaka Ha
LUNMPOBBYHOTO KOMEno, KaTo nanonssare
npeaBvAeHUst BUHT (A).

POWER SINCE 1965
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« 3akpeneTe ckobara Ha npeanasuTens Ha
1ckpa B NpaBunHaTa BrcoymHa. PasctosHneTo
(B) mexxagy KonenoTo v 3awmuTHaTa ckoba
TpsibBa aa 6bae ot 1 oo 1,5 mm.

» Cnep TOBa 3aTerHeTe 34paBo BUHTa (A).

» [locTaBeTe npegnasvTens Ha Uckpa, 3a aa
ocurypute MakcumMarnHa sawmrta npum pabora.

* BuHaru HoceTe npegnasHu ouunna.

MocTaBsiHe U perynupaHe Ha nounBKaTa Ha
WHCTPYMEHTa

Onopama Ha uHcmpy meHma mpsibea da
ce pezyrnupa camo Ko2am O CriupayHomo
KoJ1es10 e Harmb/IHO HEeMOOBUXHO U
MawiuHama e U3KIo4YeHa om efiekm
puyeckomo 3axpaHeaHe (KoHmakma 8
cmeHama).

» T[locTaBeTe obnerankara Ha MHCTPyMeEHTa,
KaKTO e nokasaHo Ha ur.

*  duKcupanTe s Bb3MOXHO HaW-NMITbTHO,
¢ makcumaneH npocseT (C) ot 1 go 1,5
MM MexXzy oropaTa 3a UHCTPYMEHTH 1
LWNMEGOBBLYHOTO KOMero.

MoamsiHa Ha pexeLLoTo Koneno
duaz.C

HeobxoanMun MHCTPYMEHTH:

* 9 MM raeyeH krou

* 8 MM raeyeH krou

* OTBepTKa

A

* MaxHeTe 3aLMTHOTO KONeno Ha Lwnandgaxe ¢
VNHCTPYMeHTUTE, n3bpoenu no-rope. lavikarta
Ha BPETEHOTO OT AscHaTa cTpaHa uma pesba
C AsicHaTa pbka. [ankarta Ha BpeTeHOTO OT
nsiBaTa cTpaHa uma pesba c nssarta pbka.
WwmaiiTe npensua ToBa, KOrato NoAMeEHsiTe
LWNNdOBBYHNUTE Komnena.

» Pa3sxnabere ravikata c npaBUNHNS rae4eH
kntoy. Vi3BageTe ctapoTo koneno ot
wnMHaena.

» [ounctete dnaHumTe. MNocTaBeTe eanH
dnaHeu (A) Ha Bbpxa Ha LUNWHAENa, KaTo
KyXOTO MY fULIE € HACO4YEHO KbM KOMenoTo 3a
wnandanxe. Nb3HeTe HOBOTO KOMENO BbPXY
wnuHgena. MocTtaeete BTopus dnaHel, (A)
BBbPXY LUNWHAENA, OTHOBO C KyxaTa CTpaHa

Hukoea He cmeHeme Konenomo
3awnatichaHe, Koeamo Momopbm e
CrpAs U 3axpaH8aHemo e Harb/IHO
U3KITHOYEHO.

KbM KOnenoTo 3a wnndosaHe. Cera 3aterHete
rankara Ha wnuHaena. He npekanssanre!
Cera peMOHTUpanTe Kanaka Ha LWIMoBbYHUS
[MCK 1 OTHOBO perynupanTte npaBunHo
noymBKaTta Ha MHCTpymeHTa. [ycHeTe
aBurartens 3a kpaTtko, 6e3 aa ro wnandare.

W36upaHe Ha konenoTo 3a wrnandaxHe
[pybuTe WnmdoBbYHM Kornena 0bMKHOBEHO
npemaxsat Haw-MHOro matepuanu n uHn
LWNMAOBBYHM Konerna ce n3nonsear 3a
[OBBbPLUNTENHM paboTn. AKO MOBBPXHOCTTA

€ HepaBHa, 3ano4HeTe € MomoLlTa Ha rpybo
LwnndoBaHe U cMunanTe Aetanna, 4okato
Obae rmagbk. Cnen ToBa n3nonssante GUHHO
LN OBBYHO Konerno, 3a Aa ussagnte
xneboseTe 1 HagpackBaHe HansBo OT rpy6oTo
Konerno v 3aBbpLueTe AeTanna.

Kak na meneHe

3a pa npegoTtBpatuTe ONOKMPaHETOo Ha
NMOBBbPXHOCTTA Ha WnavdaHe, n3bdsrsante

[a ObpXuTe AbpBO, ONOBO UMK APYT MeK
martepwuan unv MeTasn BbpXy KOnernoro 3a
wnandare.3a aa n3berHeTte cb3gaBaHETO Ha
KaHanu, He npuTnckanTe obpaboTBaemMoTo
nsgenvie npekaneHo 34paBo BbPXy KONenoTo

3a wnandaxe. VisnonssarTe BoAa 3a peAOBHO
oxnaxjaHe Ha NoAroTBeHus AeTaiin. bpBeHuTe
aneta v nonobHu He TpsibBa HKKora ga 6baar
3atoyeHu "cnHn".BHMMaBaviTe oa He 3arybute
cuennieHneTo Ha obekTa, Tbi KaTo To MoXe
BHe3arHo Aa ce 3aApbCTu Mexay ornopara Ha
WHCTPYMEHTa U1 LWNMOBBLYHOTO Koneno. Tosa
MOXe Aa foBeAe A0 pa3apobsiBaHe Ha KaMbka,
3a 3axBalliaHe Ha ABWraTens unu 3a u3nutaHe Ha
feTaiina, KouTo MoraT ja NPUYUHAT HapaHsiBaHe
1 nospeaa.Korato mawwmHata ce n3nonssa 3a

30 MuHYTH, TA TpsAGBa Aa ce nskntoun. OctaseTte
MalumHaTa a ce oxnagw Ao CTanHa Temneparypa.

* BkntouyBaHe Ha maluMHaTa

» [lpoBepeTe ganu NpeBkIoYBaTENAT € B
nonoxenue "OFF / 0", npeaun ga BknovnTe
ypena B 3axpaHBaHETO.

* HartucHeTe npeBknoyBaTens Ha
3axpaHBaHeTo B nonoxeHue "ON /1", 3a oa
cTapTuparte nepoTo.

* BwuHaru gpbxTe 3axpaHBaluus kaben
M3BBbH MbTSA Ha ABMXKELLUTE Ce YacTu Ha

56

WHCTpYMeHTa.



YBepeTe ce, Ye Npu 13BbpLUBaHE Ha
paboTu No noaapbXKKaTa Ha MoTopa
MalumHaTa He e akTMBHa.

Ta3u mawwmHa e npoekTMpaHa aa pabotu

32 ObITbI NEPUOA OT BPEME C MUHUMASTHA
nopapwkka. HenpekbcHaTto 3agosonurenHa
pabota 3aBrCK OT NPaBUITHOTO OBCIYXKBaHE Ha
MaluMHaTa u peLoBHOTO MOYNCTBaHe.

OTcTpaHaBaHe Ha npobnemu

AKo MalimHaTa He paboTy NpaBunHoO, No-4ony
Ca JafeHw HSKOJKO Bb3MOXHU NPUYUHA 1
NOAXOASLLNTE PeLleHus:

1. EnekTpoMoOTOpbLT Nperpssa
*  MoTOpbT € NpeToBapeH.
* [alme eb3moxHocm Ha dguzamerisi 0a ce
oxnadu.
* MoTopbT e gedekTeH.
*  Mons, cebpxxeme ce cbC Cep8U3HUS
adpec Ha eapaHUyUOHHama Kapma.

2. MawwuHaTa e BK/HO4Y€eHa, HO Hsima aa PaboTtu
» [lpekbcBaHe Ha MpexoBaTta Bpb3ka.
» [Iposepeme Mpexosama epb3ka 3a
cyyrneaHe.
» [lpeBkntoyBaTENSAT MOXeE Aa Ce NoBpeau.
*  Mors, cebpxeme ce cbC CepausHus

adpec Ha 2apaHyUOHHama Kapma.

MounctBaHe

Perynupaite pegoBHO kopryca Ha YCTPOUCTBOTO
C MeKa kbpna, 3a NpeanoynTaHe crnep Bcsika
ynotpeba. [JpbXTe BEHTUNALNOHHUTE

oTBOpY 6e3 npax 1 MpbcoTus. MpemaxHete
ynopuTata MpbCOTHS, KaTo M3Mon3BaTe Meka
Kbpna, HanoeHa CbC canyHeHa Boga. Hepen
M3Mnon3BanTe pasTBoOpMTENM KaTto OEH3EH,
arnkoxorl, aMOHSIK,1 T.H., KOUTO MoraT a noBpeasT
nnacTMacoBuUTe YacTu.

PemvoHmume u cepgu3Hume pabomu
mpsibea Oa ce u3ebpuigam camo om
KeanuguyupaH MexHUK unu cepau3Ha
gupma.

cMma3BaHe
YCTPOWCTBOTO HEe Ce HyXaae OT JOMbIIHUTENHO
cMasBaHe.

DedekTn

AKO Bb3HUKHE AedeKT nopaamn M3HOCBaHe

Ha YacT, Mons 06bpHETE Ce KbM CePBU3HUSA
LleHTbP Ha rapaHuUmMoHHaTa kapTa. B kpast Ha
Te3M MHCTPYKLUUM MMa n3vepnarterneH npernes Ha
yactuTe, KOUTO MoraT Aa 6baaT nopbYaHN.

3aobukansiwa cpeaa

3a fa npegoTBpaTtUTe NoBpeaa no BpemMe Ha
TpaHCNOPTUPAHETO, YpeAbT Cce AOCTaBs B
TBbpAa ONakoBKa, KOSTO Ce CbCTOW NPEAUMHO OT
mMaTepvanu 3a MHOrokpaTHa ynortpeba. 3aTosa
M3ron3BanTe onuumTe 3a peuykivpaHe Ha
onakoBkaTta.

lNospedeHume u / unu u3xebpreHume
e/1eKmMpPUYECKU UIU e/TleKMPOHHU
ycmpoticmea mpsibea 0a 6b0am
U3XebprieHU 8 peyuknupawume
cmaHyuu, npedHasHa4yeHU 3a ma3u yer.

Cawmo 3a ctpaHute ot EO

He n3xBbpnsinTe enekTpoNHCTPYMEHTUTE B
ouToBm otnagbum. CernacHo EBponerickata
Hacoka 2012/19 / EC 3a oTnagbuute ot
enekTpMYECKO N eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe U
HEMHOTO NpunaraHe B HAUMOHANHOTO NPaBo
eneKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTM, KOUTO BEYE He ce
n3nonaeart, Tpsabea ga ce cvbupat otaenHo u ga
C€e U3XBBbPIIAT MO €KONorocbobpaseH HaumH.

[MpoAyKTBT 1 pBKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTtens
ca 0bekT Ha Aa ce npomeHu. CneundukayunTe
Morart fja ce MPOMeHAT 6e3 No-HaTaTbLUHO
n3secTve.

MpoueTeTe rapaHUMOHHUTE YCIIOBUS Ha
oTAernHo NpegocTaBeHaTa rapaHUMOHHA
KapTa.
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HACTOJbHbIN LULNN®OBANBbHbIA
CTAHOK 250BT - 150MM

Bnarogapum Bac 3a NOKynKy 3Toro npoaykra
Ferm. Takum obpa3om, Bbl nonyyaete
NPEBOCXOAHbIN NPOAYKT, NOCTaBMNsiEMbIiA

OfHVM 13 BefyLLmMxX nocTaBLumkoB EBponbl. Bes
npoaykuus, noctaenseMas Bam komnanuei Ferm,
M3roTaBMBaETCs B COOTBETCTBUM C BbICOYANLLMMMU
CTaHAapTaMu NPou3BOAMTENBHOCTU U
6e3onacHocTu. B pamkax Hawew dounocodum

Mbl Takke obecrnevnBaem oTnNn4Hoe
obcnyxuBaHue KNMeHTOB, NOAKPENNEHHOE Hallew
BceobbeMIoLLen rapaHTuelt. Mbl Hageemcs,

4TO Bbl ByaeTe NonyyaTb y40BONbLCTBUE OT
1Cnosb30BaHWs 3TOro NPoAyKTa Aonrue rogbl.

Lindpel B cneaytowemM TeKCcTe OTHOCATCA K
nU300paxeHUsIM Ha cTpaHuLe 2.

lNeped ucrons3o8aHuUemM 3moeo
@ ycmpolicmea aHUMamesbHO rpoYymume

UHCMPYKUUIO M0 3KCryamayuu.
O3HakoMbmech ¢ e20 hyHKUUSMU U
OCHO8HbIMU MPUHYUNamu pabomai.
BoinonHstime obcnyxusaHue ycmpoticmea
8 coomeememauu ¢ UHCMPYKUUsIMU,
umobbl ybedumbcs, Ymo OHO ecez20a
pabomaem rpasuribHo. VIHCmpyKyuto rno
SKCMIyamayuu U conposooumerbHyro
dokymeHmayuro criedyem xpaHume pssoom
C ycmpoucmeom.

CopepxxaHue

MHdopmaums o6 nagenum
[MpaBuna TexHukn 6e3onacHocTn
YcTaHoBka

Okcnnyartauus

O6cnyxmBaHne

1. AH®OOPMALIUA Ob U3SOENTUN

TexHuyeckue XapaKTepUCTUKu

arwON =~

HanpsixeHne 230B
YacToTa 50 Iy
BxogHas MOLHOCTb 180 Bt S1, 250 BT S2
CkopocTb BpalleHus, 6e3 Harpysku 2980 / MuH
[exypHoe Bpemst Sz = 30 MUH.
Pa3mepbl linudgosansHOro kpyra @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
[nameTp oTBepCTUS WNUHAENS @ 12,7 MM
Bec 8,5 kr
Lpa (ypoBeHb 3BykoBoro aasnenusi) 80,7 + 3 ab (A)
Lwa (akycTnyeckas MOLLHOCTb) 91,7+3 b (A)

KoadhdmumeHT Harpyskm

KoadbdpuumeHT Harpy3ku Sz= 30 MyH
(NpepbIBUCTLIN NEPUOANYECKUI PEXMM) O3HaYaET,
YTO Bbl MOXETE 3KCMIyaTMpoBaTh ABUraTernb
HenpepbIBHO Ha ero HOMVHANbLHOM YPOBHE
MOLLIHOCTM He AO0rblUe BPEMEHW, YKa3aHHOTO Ha
Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMU XapakTepucTnukamm
(nepuog BkntoveHns 30 MuHyT). Ecnv Bbl He
cobrnofaeTe 3TO OrpaHNYeHne No BPEMEHW,
asuratens 6yaet neperpesatbesi. Bo Bpems
nepuoaa BbIKITKOYEHWA aBuratens cHoBa
OCTBIHET IO CBOEN Ha4YanbHON TemnepaTtypsbi.

YpoBeHb BMbGpauum

YpoBeHb BUbpaLum, ykasaHHbIN B KOHLE AHHOTO

pyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauum 6bin nsmepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHbLIM

ncnblTaHneMm, cogepxawmmesi B EN 62841;

[aHHasi XxapakTepucTKa MOXET UCMONb30BaTbCst

[ONsi CpaBHEHWSt OQHOTO MHCTPYMEHTA C APYruM,

a Takke 4na npeaBapuTenbHON OLEHKM

BO34ENCTBMSA BUOPALIMKN NPU UCNONb30BaHNN

[aHHOTO MHCTPYMEHTA A1 YKa3aHHbIX Lienen:

- MPW UCMONb30BaHUN MHCTPYMEHTA B OPYrUX
Liensax unu ¢ apyrumu/HencnpasHbIMU
BCMOMOraTefnbHbIMU NPUCNocobneHmsamm
YPOBEHb BO34ENCTBUSA BUOpaLIMN MOXET
3HAYUTENBHO MOBbLILLATLCS;

- BMepuoabl, Korga UHCTPYMEHT OTKITHOYEH
1Ny PyHKUMOHUPYET 6e3 hakTnyeckoro
BbINONHEHUs1 paboTbl, ypOBEHb BO3ENCTBUS
BMOpaLIMN MOXET 3HAUUTENBHO CHUXKATBCS.

Bawmante ceds oT BO3OeNCTBUS

BMGpaumMn, NoaaepKUBasi UHCTPYMEHT 1 ero
BCMOMoOraTernbHble NpUCcnocobneHunst B UCNpaBHOM
COCTOSIHWAW, NOALEPXKMBAs PyKU B TeMIe, a Takke
npaBWIbHO OrPaHN30BYS CBOW pabouunin npoLecc.

B komnnekrte

1 HacTonbHbIN WwWnndoBanbHbIi CTAHOK

2 KomnnekTbl KPOHLITEWHa nckporacutens +
nckporacutens

MoacTaBka Ans MHCTpyMeHTa (npasasi)
MoacTaBka AN MHCTpyMeHTa (neBast)
MHCTpyKums no akcnnyataumm

[MpaBuna TexHukn 6e3onacHoCTn
[apaHTuiiHasA kapTa

RN G G

MpoBepuTb MaLLUHY, He3aKpenseHHble AeTanu u
NpVYHaANeXHOCTW Ha NPeAMET NOBPEXAEeHUI Npu
TPaHCMOPTMPOBKE.
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OcobeHHOCTH
Puc. A

MepekntoyaTenb BKIOYEHUS / BbIKIIOYEHUS
MopcTtaBka AN MHCTpyMeHTa (npaBas)
Wckporacutens

KpOHLITENH ncKkpo3awmnThbl

BuHT

MopcTaBka ANst MHCTpyMeHTa (nesast)

2. NPABUNA TEXHUKH

BE3OMNACHOCTU

O6BbACHEHNE CUMBOJIOB

O603Hayaem puck nosy4eHust mpasmsl,
cMepmu unu nospexoeHust
UHCMpyMeHma 8 criy4ae HecobrrodeHust
UHCcmpyKyul 8 daHHOM pykogodcmee.

Ykasblieaem Ha Hanu4yue
3NIeKMpPUYeCKO20 Harlps>XeHuUsl.

He nodnyckatime nocmopoHHUX.

QI > >

Ucnonb3ylime cpedcmea 3awjumai 251a3 u
ywedu.

Ocobble yka3aHusA no 6e3onacHocTn
Mpv NepBOM MCMONb30BaHUM MALLWHBI:

MpoBepbTe cneaytoLlee:

»  Coomeemcmeyem nu HOMUHarbHOe
HarnpsiKeHue HacmoJsibHoU
winughosanbHOU MawUHb! UCMOYHUKY
numaHusi?

*  Ecmb nu posemka ¢ 3asemneHuem?

* B xopowem nu cocmosiHuu WHyp
numaHus u surska (npo4Hoie, 6e3
nomepmocmel u dpyaux nospexxoeHudl)?

M3beraiite ncnonb3oBaHUs ANVHHbIX

yonuuutenen. Micnonbayemble yanuHuTenm

BCeraa AOMKHbI ObITb 3a3eMIIeHb!.

LLinndoBanbHbIv KPyr - 3TO XpyMKWi

MHCTPYMEHT. KaMeHb He yCTOMYMB K yaapam.

Bcerga wnudynte nepeaHuii kpan

LnndoBanbHOro Kpyra, a He cboky oT

LwnndoBarnbHoro kpyra. Hukorga He

NCMONb3yNTe LNNGOBAanbHbIA KPYr C

TpewmHamu. HemeaneHHo 3ameHuTe ero,

TakK KaK 13-3a BbICOKOV CKOPOCTM BpaLLeHNs
KaMeHb MOXeT pa3neTeTbCa Ha YacTu 1 cTaTb
NPUYNHON CePbE3HON aBapuu.

Mpw wnnudoBaHun BCcerga HagesanTe
3aLUUTHBIE OYKM.

Hukoraa He wnudyvite 6e3 KpbILLKK

LN OBanbHOrO Kpyra.

Bcerga yctaHaBnuBaiTe KpbILKY

LN OBanNbHOrO Kpyra v onopy Ans
WHCTPYMEHTa NIIOTHO U C NPaBUIIbHbIM
3a30pom.

Hukorga He ponyckariTe 3a3opa 6onee
1-1,5 MM mMexay OMopoW MHCTPYMEHTa 1
LnMdpoBanbHbLIM KpYroM.

McnonbayiiTe wnmdgosanbHbIN Kpyr

TOMbKO Ars Tex paboT, AN KOTOPbIX OH

6bIn paspaboTaH (Hanpvmep, AN 3aTO4KK
nHCTpymeHTOB), @ HE ans tsxenbix
CTPOUTENbHbIX paboT.

Mepen ycTaHOBKOW HOBOTO LUNMNKOBaNbLHOIO
Kpyra AormkHa ObITb AOCTYMHa cneaytoLias
VH(OopMauus:

*  [lodpobHocmu o npoussodumerie.

«  Cesasyrowuti mamepuar.

*  [abapumHble pa3mepsi.

*  [onycmumas yacmoma epawjeHus.
Hukoraa He paclumpsiite oTBepcTve B
LwnndoBanbHOM Kpyre Ao 6onbLuero
Avnamerpa.

MakcrmanbHasi CkopoCTb BpaLLEeHUs
LLNMdOBaNbHOTO Kpyra HUKOrAa He AOMKHaA
npeBbIlaTh MakCMasbHYH CKOPOCTb,
yKasaHHyto Ans Kpyra.

Hukoraa He ncnonbaynTte LWnndoBanbHbINn
KPYT, KOTOPbIN NMOBPEXAEH UMK
nedopm1poBaH.

[ns 6e3onacHon WNMdOBKM CTAHOK JOIMKEH
ObITb HAAEXKHO 3aKpenieH Ha BepcTake.
Onopy Ans MHCTPYMeHTa crnedyeT 3aMeHsTb,
€CInu LUMPUHA OMopbI ANs MHCTPYMEHTa
MeHbLe 20 mm.

PekomeHnayemas rmybuHa nasa Bo cnaHue
(T) coctaBnset 2 MM, a AUaMETP OTBEPCTUSA
wnuHaens - 13 mm (cm. Puc. B).

anI UCnosib30BaHUU MaLlUHbI

[Mepen nogkntoYeHMEM MaLLMHBI K UICTOYHUKY
nuTaHusa ybegurecs, 4To nepekntodatens HE
HaxoauTcs B nonoxeHun 'ON / 1'.

Bcerga nepxuTe WHyp NMTaHus Bganu ot
OBWKYLLMXCS YacTen MHCTPYMEHTA.
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HemenneHHo BbiknounTe MalluHy, ecnu:

. Bunka unun LUHYP NUTaHUA HencnpasHbl v
noBpexXxaeHbl.

° I'IepeKmoanenb HeuncnpaseH.

M Bbl YyBCTBYETEe 3anax AbiMa nnm FOpSILLleVI
nsonauun.

AnekTpuyeckasi 6esonacHoOCTb

Mpw ncnonb3oBaHNM ANEKTPUYECKNX MALLVH BCEra
cobntoganTe npaBwnia TeXHUKU 6e3onacHocTK,
[OeicTByoLMe B Ballel CTpaHe, YToObl CHU3UTb
PVICK BO3ropaHUsi, MOPaXKeHWs 3NEeKTPUYECKUM
TOKOM U TpaBM. [NpoyTrTe crieayoLlme NHCTPYKLMM
1o TexHuUKe 6e30MacHOCTU, a Takke Npunaraevble
VHCTPYKLMM Mo 6Ge30MacHOCTU.

A

3ameHa kabenewn unu BUNOK

HemenneHHo BbIbpockTe cTapble kabenv nnm
BUIIKW, €CIN OHU BbINn 3aMeHEHbl HOBLIMMU.
BcTaBnaTh BUNKYy He3akpenneHHoro kabensi B
pO3€eTKy OnacHo.

Bceezda nposepsitime 4mobbi
HarnpshKeHue numaHusi
€oomeemcmeosarso HarpsiXeHUro,
yKasaHHOMY Ha nacriopmHol mabnuyke.

Wcnonb3oBaHue yanuHuTenbHbIX Kabenen
Mcnonb3yiiTe TONbKO yTBEPXKAEHHBIN
YANVHUTENb, NOAXOAALWMIA 4TS BXOAHON
MOLLHOCTM MaLuHbl. MUHUManbHbIN pasmep
xunbl 1,5 Mm2. MNpur ncnonb3oBaHuy kabenbHow
KaTyLLUKM BCEerAa NOSIHOCTbLIO pasmaTbiBaiTe ee.

3. YCTAHOBKA

CTtaHoK Heobx0AMMO HaJEXHO 3aKpenuTb

Ha BepcTake. [innHa KpenexHbix 6onTos

OyneT 3aBuUCeTb OT TONLWMHBI BepcTaka. Ecnn
BepCTaK N3roTOBMEH U3 CTanu, peKomMeHayeTcs
MCMOonb30BaTh AePeBAHHbIV BPYyCOK nnu JOCKy
Mexay WnmdoBanbHOW MaLLHOW 1 BEPCTakoM,
4TO0bObI N30MIMPOBATL €ro ¥ NPeaoTBPaTUTL
B1bpauuio.

MoHTax 1 perynupoBka KpoHLITeNHa
WUCKpOracuTensi U MCKpo3almThbl

Puc.B

KpoHwmeliH uckpoeacumerns u
uckpoeacumersib crnedyem cobupams /
peaynuposams MorbKO Mpu
HEMoO8UXHOM WUgOo8anb-HOM Kpyee, a
mawuHa 0omkHa 6bimb OMKIIYEeHa om
UCMOYHUKa nUMaHusi.

+  [NpviKpenuTte KPOHLUTENH NCKporacuTens
(4) c NnpuKpenneHHbIM UCKporacuTenem K
KpbILLKe WM oBanbHOro Kpyra ¢ MOMOLLIbIO
npunaraemoro BuHTa (A).

*  YcTaHOBUTE KPOHLUTENH UCKporacuTens
Ha npaBunbHyto BbicoTy. 3a3op (B) mexay
KONeCcoM 1 KPOHLLTENHOM UCKpOracuTens
OOMmKeH cocTaensTb oT 1 4o 1,5 mm.

+ 3arem nNNoTHO 3aTsHWTE BUHT (A).

* YcTaHoBWUTE UCKporacuterb, YToObI
obecneuntb MakcMarsbHyo 3aLmTy npu
paborte.

* Bcerga HapeBanTe 3alWWTHbIE OYKM.

YcTaHOBKa 1 perynvpoBKa ynopa ans
MHCTPYMEeHTa

Onopy uHcmpymeHma credyem
A peaynuposame morbko mozda, koeda
winughoearnbHbIl Kpye rnosIHOCMbH
HernoosuwXeH, U MaluHa OMKIlto4YeHa om
UCMOYHUKa numaHusi (po3emku).
* YcTaHOBUTE NOACTaBKY AJ1st UHCTPYMEHTa, Kak
nokasaHo Ha PUCYHKe.
*  3akpenuTe ero kak MOXHO NIoTHee C
MakcumMarbHbIM 3a3opom (C) ot 1 go 1,5
MM MEXAyY OMopOoN ANt UHCTPYMEHTa U
LWNNOOBArbHLIM KPYTroMm.

3ameHa wnudoBanbLHOro Kpyra
Puc.C

HeobxoanmMble MHCTPYMEHTI:

e [aeyHbln kntoy Ha 19 MM

e [aeyHbln K1ty Ha 8 Mm

« OrtBepTka

BameHsitime winughosarnbHbIl Kpy2
moribKO rnpu Hepabomarowiem
dsueamerie u ko2da numaHue
MO/THOCMbIO OMKITIOYEHO.

*  CHUMUTE 3aLUTHbIE KOXYXY LUNNGOBaNbHOMO
Kpyra C MOMOLLbI0 NEPEUNCIIEHHbIX BbILLIE
MHCTPYMeHTOB. [alika LWnMHAens ¢ npasoW
CTOPOHbI MEET npaByto pe3bby. Manka
LUNMHAENS C NEBOW CTOPOHbI UMEET NEBYHO
pe3b0y. [lomHuTE 06 3TOM NpY 3ameHe
LnmdpoBanbHbIX KPYros.

*  OcnabbTe raiky ¢ NOMOLLbI NOAXOASILLErO
raeyHoro kntoya. CHUMKTE cTapoe Koneco co
LNMHAEns.

e Ouuctute chnaHLbl. YCTaHOBUTE OOQNH
dnaHey (A) obpaTHO Ha WNUHAENb TaK,
4TOObI MONas CTopoHa bbina obpalleHa k
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LwnndoBanbHOMY Kpyry. HageHste HoBoe
KONeco Ha LUNWHAENb. YCTaHOBUTE BTOPOM
dnaHey (A) Ha WNMHAENb Tak, YTobbI

ero norasi CtopoHa 6bina obpatleHa K
LwnndoBanbHOMY Kpyry. Tenepb 3aTaHuTe
ranky Ha wnvHaene. He nepetarnsante!
Tenepb ycTaHOBUTE KPbILLIKY LLNNGOBaNbHOIO
Kpyra n CHoBa NpaBuIIbHO OTPerynupynTe
onopy ANnst UHCTpyMeHTa. [lanTte aBurartento
nopabotartb HeHagonro, 6e3 ckpexeTa.

4. JKCIJTYATAUUA

Bb160p wnudoBansHoOro kpyra

Kpyru ans rpy6oro wnudosaHns obbI4HO yaansoT
BorblUyto YacTb MaTepuana, a Kpyrv Ans TOHKOro
LN OBAHMA NCMOMb3YTCH AN YUCTOBOM
obpaboTkn. Ecnm noBepxHOCTb HEPOBHAS, HAYHNUTE
¢ rpy6oro wnmdoBanbHOro Kpyra v oTwnndynTe
3aroToBKY, MOKa OHa He CTaHeT rmajakow. 3atem
MCMONb3yNTe TOHKUI LN OBAnbHbIN KPYT, YTOObI
yAANUTb KaHaBKW 1 LiapanuHbl, OCTaBIEeHHbIe
rpy6bIM KPYrom, Y 3aKOHYMTb 3aroTOBKY.

Kak nsmenbuntb

Bo n3bexaHvie 3abvBanus wnmdosansbHom
NOBEPXHOCTU AePXUTE AePEBO, CBUHEL, NN
no6o Apyron MSrkuii matepvan unv metann
HanpoTWB WndoBanbHOro Kpyra. YTobbl
nsbexartb obpasoBaHus GOPO3AOK, HE HAXMMalTe
CIULLKOM CUIbHO Ha WMOBasbHbIN KPYT.
Wcnonb3yinTe BoAy ANS PErynApHOro OXNaxaeHust
Lnudpyemont 3arotoBku. [lonota no aepesy u
aHanorn4Hble N3AEennsa HUKOraa He AOIKHbI ObITb
‘cuHUMK'. ByfbTe OCTOPOXHbI, YTOOLI HE NOTEPATh
cuennexune ¢ WnmdyembiM NPeaMeTOM, Tak Kak
OH MOXET BHe3arnHo 3aCTpATb MeXAy Ornopow Ans
VHCTPYMEHTa 1 LN oBarnbHbIM KPYrom. 3To
MOXET MPUBECTU K PACKOMY KaMHsi, 3aKNMHWBaHUIO
ABWraTens unv oTneTy 3aroToBKK1, YTO MOXET CTaTb
NPUYMHON TpaBM 1 NoBpexaeHnin. Kaxabin pas,
Koraa MaluvHa ucrnornb3oBanach B TedeHne 30
MWHYT, ee criegyerT BblkniounTb. [lante maluvHe
OCTbITb 4O KOMHATHOW TemMnepaTypbl.

*  BkntoyeHue MaLmnHbl

+ [lepen nogkntoYeHneM MaLUMHbl K UCTOYHUKY
nuTaHus ybeamTech, YTo nepekroyaTens
HaxoauTtcs B nonoxeHun «OFF / 0».

+ [lepeBeawTe BbIKMOYaTEND NUTAHUS B
nonoxeHue «ON / 1», 4ToGbl 3anycTUTb
LWNudpoBanbHy MaLlvHy.

+ Bcerga aoepxwuTe LWHYp NUTaHUA BAANW ot
[OBVKYLLMXCSI YacTel MHCTPYMeHTa.

5. OBCNY>XKUBAHUE

lMpu nposedeHuu pabom no
mexHu4eckomy obcyxueaHuto
dsueamensi ybedumechk, YmMo MawuHa He
Haxo0umcs noo0 Hanps>kKeHUeM.

OT1a mMawvHa 6bina paspaboTtaHa ans pabdoThbl

B TEYEHWEe AJINTENBHOTO BPEMEHU Npu
MWHUMAarnbHOM TEXHUYECKOM 0BCIYXMBAHUN.
MpopomkuTensHas yaoBneTBoputenbHas pabota
3aBUCUT OT NMPaBUJIbHOTO YXOAa 3a MaLLMHOW U
perynsipHom O4YNCTKM.

Mowuck npo6nemsbi

Ecnn mawmHa He paboTtaet AomkHbIM 06pa3om,
HVDKE MPUBOANTCS PSA BO3MOXHBIX MPUYYH U
COOTBETCTBYIOLLMX PELIEHWI:

1. OnekTpogBuratesnb HarpeBaeTcs
*  [Buratenb neperpyxeH.
*  [atume momopy ocmbime.
*  [Buratenb HEUCNpaBeH.
*  [loxanytcma, obpamumecs o
adpecy obcryxueaHusi, yka3aHHOMY 8
2apaHmuliHOM ma’sioHe.

2. MawwuHa BKIlO4YeHa, HO He paboTaeTt
* [lpepbiBaHME CETEBOIO NMOAKMTHOYEHNS.
*  [Iposepumb nodkHeHUE K cemu Ha
rpedmem rosIoMKU.
»  [lepekntoyaTesis MOXET ObITb MOBPEXAEH.
* [loxanytcma, obpamumecs o

adpecy obcryueaHusi, yka3aHHOMY 8
e2apaHmMuliHOM marioHe.
Y6opka

PerynsipHo ounwarite Kopnyc ycTponcTea

MSITKOW TKaHbH0, XKernaTeribHO Nocrne Kaxaoro
ncnonb3oBaHus. He gonyckanTe nonaganHus
NbINX 1 TPSI3N B NPOPE3n BEHTUNATOpa. Yoanute
CTOWIKNE 3arpsi3HEHNsT MATKON TKaHbLO, CMOYEHHOW
MbINbHOW BOAON. He ncnonb3yiite pactBoputenu,
Takue Kak 6eH301, CnupT, aMMuak 1 T. ., Tak Kak
OHW MOTYT MOBPEAUTL NNAacTUKOBbIE AETamMN.

PemoHm u obcnyxusaHue OOMKHbI
8bIMOSTHIMBCS MOJTBKO
KeanuguyuposaHHbIM crieyuanucmom
unu cepaucHou ¢hupmodl.

Cmazska
YCTpOWCTBO He TpebyeT AONOMHUTENBHON CMas3Ku.
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HedekTbl

Ecnvn gedekT nosBnsercsa us-3a nsHoca

aetanu, obpaTuTech B CEPBYUCHBIN LIEHTP Mo
rapaHTMNHOMY TarnoHy. B KOHLie 3TON MHCTPYKUMK
NpYBOAUTCS McYepnbiBaloLWmin 063op aeTtanen,
KOTOpble MOXHO 3aKasaTb.

OKPYXAIOLWAA CPELOA

YTo6bl NpenoTBPaTUTL NOBPEXAEHUE BO BPEMSI
TPaHCMOPTMPOBKM, MPMBOP NoCcTaBnseTcs B
NPOYHON yNakoBKe, COCTOSILLE B OCHOBHOM 13
mMaTepuana MHOropa3oBOro UCMosb30BaHUst
NMO3TOMY BOCMOMb3YNTECH PA3NNYHBIMU
BapuaHTaMy yTunusaumum ynakoBku.
lNospexdeHHble u / unu

E ymunu3uposaHHble 31eKmpuYeckue unu
371eKMPOHHbIE ycmpolicmea HeobxoO0umo
cOamb Ha cmaHyuu ymunusayuu,
rnpedHa3Ha4yeHHble 0151 3moul yenu.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbiGpacbiBaiiTe 3MeKTPONHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ bbIToBbIMU oTX0AaMM. CormacHo
EBponerickon ampektuse 2012/19 / EU no
YyTUNM3aLum 3aNeKTPUYECKOTO U SNTEKTPOHHOIO
0o6opyaoBaHUS 1 ee BHEAPEHWIO B HALMIOHalNbHOE
npaBo, 3MNeKTPOUHCTPYMEHTbI, KOTOpble bonbLue
He MOryT MCNonb30BaTbCs, AOMKHbLI cobupaTbes
OTAENBHO Y YyTUNM3NPOBATLCH 3KOMOTNYECKN
6e3onacHbIM cnocobom.

FAPAHTUA

O3HakoMbTECH C YCrnoBuaMU rapaHTnn Ha
npunaraeMmom oTaenibHoO FapaHTVIIZHOM TaroHe.

MpoAyKT U pykoBOoACTBO Nonb3oBaTens
MOryT ObITb U3MEHeHbI. TexHu4eckue
XapaKTePUCTUKMN MOTYT GbITb U3MEHeHbI 6e3
npeaBapuTErNibHOro yBeAOMIEHUS.

CTOINHA BPYCUIIKA 250W-150MM

Bnarogapume 3a KynyBaweTo Ha oBoj FERM
npowussoAa. Co Toa umate oanMyeH Npounseom,
ucnopayaH oAl eAeH oa BoaeyvkuTe fobaByBaym
Bo EBpona. CuTe npon3soan goctaBeHn of
cTpaHa Ha FERM ce npousseaenu cnopepn
HajBMCOKUTE CTaHAapauW Ha nepdopmMaHcu n
6e3benHocT. Kako gen oa Hawata dunosodumja e
06e36enyBare Ha OAJIMYEH CPBUC 3a KITMEHTUTE,
CO noaapLuka co HaluuTe ceondaTHU rapaHLmu.
Ce HapeBame fieka ke yxxmBaTte KOpUCTejku ro
OBOj NPOW3BOZ MHOTY HapeaHW roavHW.

Bpoesume 8o mekcmom ce oOHecyeaam Ha
dujazpamume Ha cmp. 2

BHumamenHo npoyumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma nped da 20

Kopucmume ypedom 3arno3Hajme ce co
yHKUUUmMe U 0CHOBHUME orepayuu.
Cepsucupajme 20 ypedom crioped
UHcmpykyuume, 3a 0a ce ocuaypame
deka cekozall pasusiHo Ke
yHKUUOHUpa . Ynamcmeama 3a
pakysare u npudpyxHama
dokymeHmauuja mpeba 0a ce yygaam
80 b61u3uHa Ha ypedom.

CoppxuHa

Mopartoum 3a MmawmHara
BesbegHocHu ynatcTea
MocTtaByBare
PakyBare

OpnpxyBare

1. NopaTouwn 3a mawimMHaTa

TexHUYKM nogaToum

A wN -

Hanox 230V
®pekseHumja 50 Hz
BnesHa MoKHoCT 180W S1, 250W S2
Bpoj Ha BpTexu, 6e3 onTepeTyBake 2980/min
Bpeme Ha pabota S2 =30 min
[JumeH3un Ha 6pyceH auck @ 150x20 mm

@ 150x40 mm
[JujameTap Ha 0TBOp 3a BPETEHO @ 12,7 mm
TexuHa 8,5 kg
Lpa (H1BO Ha 3ByYeH NpMTUCOK) 80,7+3 dB(A)

Lwa (AKyCTU4Ha MOKHOCT) 91,7+3 db(A)
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®dakTOop Ha onTepeTyBake

dakTop Ha onToBapyBake S2 = 30 min 3Hauu
AeKa MOTOpPOT CO HOMMHaNHaTa MOKHOCT cMee
Aa paboTn HenpeKkMHaTo He NOAOMIo Of BPEMETO
onpeneneHo Ha rneneHkKara co KapakTepUcTUKn
(30 min BKITYYEH nepuog). Ako He ro 3anasute
0Ba BPEMEHCKO OrpaHunyyBaHe, MOTOPOT Ke ce
nperpee. 3a BpeMe Ha UCKIy4YeHNOT nepuog,
MOTOPOT Ke ce u3nagu 4o NoyeTHa Temneparypa.

HuBo Ha BuGpauumn

HuBoTO Ha emucyjaTa Ha BUbpaumnTe, HaBeaeHo
BO YMaTCTBOBO, € 3MEPEHO BO COMMacHOCT CO
CTaHaapamsnpaH Tect aageH Bo EN 62841; Toj
MOXe [1a Ce KOPUCTU 3a CriopeayBarbe Ha eeH
anar co Apyr Kako ¥ 3a NperiMMuHapHa npoLieHa
Ha U3MOXEeHOCT Ha BUBpaLmy Npy KOPUCTEHE Ha
anaroT BO CrioMeHaTuTe annukaumum

»  KopucteneTo Ha anatoT 3a pasnunyHmu
annvKauum Unm co pasnuyHu unm cnabo
oapXKyBaH NpuGop, MoXe 3HAYUTENHO Aa ro
3rofIEMU HYBOTO Ha U3NOXEHOCT.

*  Bpewmerto kora anartoT e UCKIyYeH Unu Kora
paboTwn, HOHe ja Bpin paboTtaTta, Moxe
3HAYMTENHO [a ro Hamarnu HABOTO Ha
N3MOXEeHOCT

BawTuterte ce og edpekTTe Ha BUbpaumuTe co
Ofp)KyBatbe Ha anatoT v NpubopoT, paueTe Aa BU

OGugar Tonnm n OpFaHI/I3I/IpajTe m paGOTHI/ITe HaBUKWN.

CoppXuHa Ha NaKkyBaHkeTo

1 CronHa 6pycunka

2 Kowmnnert gpxad 3a LUTUTHUK 332 04m +
LITUTHVK 332 04U

MoTnupay 3a anat (geceH)
Motnupay 3a anar (neB.)

YnaTcTBO 3a paKkyBahe

YnartcTBa 3a 6e36enHoCT

[apaHTHa KapTUyKa

_ A A

MpoBepeTe ja MalUvHaTa, OTCTerHaTuTe 4efoBu 1
npubopoT Aa He ce OLUTETEHW NPU TPAHCMOPT.

Kapakrepuctukmu

A

On/off npekvHya4
Motnupay 3a anat (geceH)
LLTnuTHWK 32 oumn

[p>ay 3a LWTUTHKK 33 04K
3aBpTka

MoTnupay 3a anar (neB.)

ouhwWN 2O
3

2. be36egHOCHM ynaTcTBa

O6jacHyBaH-€e Ha cumbonure

OsHayvysa pusuk 00 mospeda, cybere
Ha Xusom usu owmemyeake Ha
asamom 80 Crly4aj Ha Herloyumyeare
Ha ynamcmeama.

Ykaxyea Ha npucycmeo Ha
eleKmpuyeH HaroH.

lMpucymHume nuya da cmojam
rnoodarnexy.

-
=l

Hoceme 3awmuma 3a oyume u 3a
cryxom.

Moce6bHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

Kora npBnar ja kopucTute MaluvHara:

» [lpoBepeTe ro cNefHOTO:

e [anu npedsudeHuom HarioH 3a
bpycankama odz08apa Ha HarloHOM Ha
HarojHama mMpexa?

*  [anu Ha pacrnonaesarbe uma 3azemjeHa
npukny4YHuya?

*  [anu ce ucripasHu kaberom u
npuky4okom (uenu, 6e3 abere unu
Opyau owmemysara)?

M3berHyBajTe kopucTere Ha JONT NPOAOIKHM

kabnu. MpogomkHWTe kabnu cekoraw ga bugat

3a3emjeHu.

BpycH1oT kameH e kpLunuB. KameHoT He e

OTMOPEH Ha yaapu.

Cekoralu 6pyceTe €0 YenHarta, HuKoraLl co

6oyHaTa noBpLUMHa of 6pycHUOT Anck. Hukoralw

He MOHTVpajTe HanykHaT 6pyceH anck. BegHalu

3ameHeTe ro, buaejkun BUCokaTa potauyja Moxe

[ia NPeAn3BYKa NneTake Ha Napymnkbsa,

NPeAn3BUKyBajku Cepruo3Ha Hecpeka.

+  Cekoralu HoceTe 3alUTUTHM o4una kora bpycuTe.

*  Hwkoraw He 6pycuTte 6e3 NocTaBeH kanak Bp3
BpyCHUNOT AunCK.

*  LiBpcTO MOHTMpajTE ro 6paHMKOT Ha AMCKOT U
NOTMNMPaYoT 3a anar, Co TOYEH 3ja.

*  He posBsonete 3jaj noronem og 1-1.5 mm nomery
ApXayoT 3a anat 1 6pyCHNOT ANCK.

»  KopucTeTe bpyceH AuCK Koj e NpeaBuaeH 3a
pabotaTa koja ja usBegyBare (Ha npumep 3a
ocTpete Ha anatw), a HE 3a rpybu pabotu.

POWER SINCE 1965
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*  CnenHuse nHdopmauum mopa aa buaar Ha
pacnonarate, npes Aa MoOHTUpaTe HoB
OpyceH anck:

*  [lodamouyu 3a npouzsodumesnom.
*  BpauseH mamepujarn.

*  [umeHsuu.

*  [lossoneH 6poj Ha epexu.

*  Hvkoraw He ro npoLunpyBajTe HacagHUoT
OTBOP Ha AMCKOT Ha Moronem NpeyHuK.

*  MakcmmanHunoT 6poj Ha BPTEXW HUKOraLl He
cMee a ro HaaMVHe A03BONEHNOT 6poj Ha
BPTEXM Ha AIUCKOT.

*  Hvkorall He KopucTeTe OLUTETEH UMK
nedopmmpaH 6pyceH anck.

»  3abe3benHo bpycere, MalLMHaTa Mopa aa
6vae uBpCTO NocTaBeHa Bp3 paboTHa Maca.

* [otnupayort 3a anat Tpeba Aa ce 3aMeHu ako
LMpvHaTa My e nomana noman og 20 mm.

+ [lpenopayaHa gnaboynHa Ha NpoLenoT Ha
npupabnuuara (T) e 2 mm n gujameTapoT Ha
HacagHuoT otBop e 13 mm (Buau cn .B).

Cekoralu Kora ja KOpucTMTe MalluHarta

» [lpoBepeTe ro NpekMHyBa4oT Aa He e BO
,ON/1" nonoxba, npen BkNyyyBake Ha
kabenoT Bo cTpyja.

*  [OpxeTe ro kabenot noganeky og NoABMXHUTE
[ernoBu Ha anartor.

BepgHalu ckny4yeTe ja MaluMHaTa ako:

*  [puWKy4OKOT NN KaGenoT e HemcnpaeeH Unm
OLLTETEH.

»  [pekunHyBayoT e HeMCrpaBeH.

*  Mwupuca Ha Yag unv ropene Ha nsonauuja

EnekrpuuHa 6e36egHocT

Mpw KopUCTEHE Ha ENEKTPUYHY MALLMHW
nounTyBajTe rm 6e3begHoOCHUTE NpaBuna Bo
BallaTa 3eMja, 3a ja ro HamanuTe pUsunKoT o
noxap, CTpyeH yaap v nospeau. Mpouutajte rm
crnegHuTe 6e36efHOCHM ynaTcTBa U NpUIoXeHuTe
6e3beHOCHM ynaTcTBa.

A

3ameHa Ha Kabnu unu NPUKNY4YHULIN
Begraw ga rv opnute ctapute kabnm nnm
NPUKITYYHULM, KOTra Ke M 3aMeHUTe CO HOBMW.
OnacHo e fa ja BKny4uTe Npukny4HuLarTa ako
Kkabenot e nabas.

Cekozaw nposepysajme danu HarioHom
Ha Harlojyeakemo odz208apa Ha
HasedeHUOM HaroH Ha rnio4Ykama.

KopucTeTte npopomkHu kabnm

KopwcTeTte camo ogobpeHn npogormkHu kabnm
MOrofiHW 3a BriesHaTa MOKHOCT Ha MaLUMHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KopucTu kaben Bo posiHa, cekorall LiefocHo Aa ro
oamoTare.

Bpycunkata mopa ga 6uae uBpcTo 3awpadeHa
Bp3 paboTHa mMaca. [lormknHaTa Ha 3aBpTkuTe
3aBwicu of, AebenuHara Ha paboTHaTta maca. Ako
paboTHaTta Maca e ol YernuK, Npenopavnveo e

[a ce KopVCTV ApBeH BMoK nnu wruua nomery
Gpycvnkara u macarta, nopaav usonauvja v fa ce
cnpeyat Bubpauum.

MoHTaxa u aoTepyBate Ha ApXayoT 3a
LWITUTHUK 3@ OYU U LUTUTHUKOT
Cn. B
[pxayom 3a WMUMHUK 3a 04U U
A wmumHukom ce MoHmupaam/
domepysaam Ko2a OUCKOmM He 8pmu u

KO2a e MawuHama Uckny4JyeHa oo
Hariojysar-e.

+ [lpuuBpcTeTe ro Apxad 3a LWUTUTHUK (4) co
NOCTaBEH LUTUTUHWMK, BP3 KanakoT Ha OUCKOT,
CO fJocTaBeHarta 3aBpTka (A).

« [locTtaBete ro opxayoT Ha TOYHa BUCUHA. 3jajoT
(B) nomery AMCKOT 1 ApPXKa4oT Ha LUTUTHUKOT
Tpeba fa nsHecysa og 1 8o 1,5 mm.

» T[loToa crerHete ja uBpcTo 3aBpTKaTa (A).

» [locTaBeTe ro WUTUTHMKOT Taka Aa OBO3MOXYBa
MakcvmarHa 3awTuta npy paborta.

+  Cekoral HoceTe 3alUTUTHM o4nna.

MocTaByBak€e 1 AOTepyBake Ha MOTNUPaYoT
3a anart

lMomnupayom 3a anam mpeba da ce
domepysa Ko2a OUCKOM e 80 MOMIMOJIHO
Mupysatbe, a MaluHama e UcKkiy4yeHa
00 cmpyja.

» T[loctaBeTe ro notnupadyot cnopep cn. C.

»  CrerHerte ro uBpCTO BO Herosara nonoxba, co
makcumanHo pactojaHue (C) og 1 go 1,5 mm
0[] ANCKOT.
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3ameHa Ha 6pyceH Anck
Cn.C

MoTpebeH anart:

19 mm kny4

e 8 mmknyy

+  OpspryBay

[uckom ce meHyga camo Ko2a
MOmopom e 80 MUpyeare U cmpyjama
€ UeJTOCHO UCKITyYeHa.

» OrtcTpaHeTe ro 6paHnKOT Ha ANCKOT CO
MOMOLL Ha NPETXOAHO HAaBEEHWNOT KIy\.
HaspTkaTa of BpeTeHOTO o AecHaTa CTpaHa
1MMma feceH HaBoj. HaBpTkata o BpeTeHoTo
opf nesaTa CTpaHa “ma nes HaBoj. Kora ru
MeHyBaTe AVCKOBUTA MMajTe ro Ha yM
cnegHoTo.

» OpBpTyBajTe ja HaBpTKaTa Co COOABETEH
kny4. OTCTpaHeTe ro CTapuoT AUCK Of,
BPETEHOTO.

*  Wcuucrete rv npupabruuumte. MNocTtasete ja
enHata npupabHuua (A) 3ag BpeTeHoTo, Co
LynnueaTta cTpaHa CBpTeHa KOH ANCKOT.
HaTakHeTe ro HOBMOT ANCK BP3 BPETEHOTO.
MocTtaBseTe ja BTopaTta npupabHuua (A) Bp3
BPETEHOTO, NMOBTOPHO CO LWynfmBaTa cTpaHa
CBpTEHa KOH AnckoT. CTerHeTe ja HaBpTkaTta
Ha BpeTeHoTo. He npecTerHyBajte! Bpatete
ro KanakoT Ha AWCKOT 1 JoTepajTe ro
notnupadyort 3a anar. Ctaptysajte ro
HaKpaTKo MOTOpOT, 6e3 bpycetrse.

U360p Ha 6pyceH anck

IpybuTe AMCKOBYM reHepanHo oTcTpaHyBaaTt
noseKe matepujan, a hMHUTE ANCKOBM Ce KopucTaTt
3a 3aBpLUHa 0bpaboTka. AKO NoBpLUMHATA €
HepaMmHa, 3anoyHeTe co rpy6 anck n bpycete
pofeka paboTHOTO napye He ce n3masHu. [Notoa
ynotpebeTe huH AUCK 3a OTCTpaHyBake Ha
*neboBu 1 rpebHaTMHM ocTaHaTu oA rpybuoT amck
1 3aBpLUETe ro paboTHOTO napye.

Kako ce 6pycu

3a fa ce n3berHe 3aTHyBake Ha AWCKOT,
opnberHyBajTe fa 6pycuTte opBo, 0NoBo unu 6uno
KOj ApYr MeKaH matepujan unm metarn.

[a ce nsberHe cosnaBame Ha Opasgun, He ro
npuTKcKajTe paboTHOTO Napye NpeMHory Bp3
avckot. KopucteTe Bofa 3a Nagere Ha paboTHOTO
napye. [inera 3a ApBO ¥ CIIMYHO HUKOTaLL He

Tpeba fa ce HaocTpeHn ,cMHO”. MpwkeTe ce aa

He ro u3rybuTe gp>KereTo Ha paboTHOTO Napye,
Koe oflefiHaLl MOXe Ja ce 3arnasu nomery
[OpXayoT Ha anart 1 6pycHuoT kameH. OBa MoXxe
[a npeam3BurKa KpLUeHe Ha AVCKOT, 3acToj Ha
MOTOPOT WUN¥ neTakwe Ha paboTHOTO Napye, WTO
MOXe [a Npeav3Brka NOBPEeay v oLTeTYBaHa.
Cekoralu kora MawuvHata e Bo ynotpeba 30 min,
Taa Tpeba ga ce ucknyyn. OBo3mMoxeTe MalLnHaTa
[a ce u3naau fo cobHa Temneparypa.

*  Bknyyete ja mawvHaTa

+ [lpoBepeTe ro NpeknHyBa4oT Aanu € BO
,OFF/0" nonox6a, npeq BknydyBake Ha
kabenoT Bo cTpyja.

»  [lputucHete ro npekuHysayot 8o ,ON/1"
nonoxb6a 3a Aa ja ctapTyBaTte 6pycankara.

*  [OpxeTe ro kabenoT noganeky o NoABMXKHUTE
[enoBu Ha anaToT.

5. OapxyBawe

Yeepeme ce Oeka mawuHama e
UCKITyYyeHa Koza 20 00pXysame
momopom.

OBaa mMalLmMHa e KOHCTpy paHa aa paboTu
[I0MNr Nepuor CO MUHMMANHO OPXKYBaHse.
Henpek1HaToTo ycnelHo paboTerse 3aBrcK of
rpvkaTa Ha MaLuMHaTa U PeOBHOTO YNCTEHE.

DOedekTaxa

AKO MalLuMHaTa He (PyHKLMOHMpPa NPaBuIiHO,
MOXXHWTE MPUYMHM U COOABETHUTE peLUeHja ce
[aziexHun nogony:

1. EnekTpoMOTOPOT CTaHyBa XeXOoK
¢ MotopoT 6un npeonToBapeH.
*  [ajme my waHca Ha Momopom 0Oa ce
u3snadu.
*  MortopoT e gedekTeH.
*  KoHmakmupajme 20 cepsucom Ha
dadeHama adpeca 80 eapaHmHama
Kapmuyka.

2. MalwmHa e BKITy4YeHa HO He ce cTapTyBa
»  [lpekuHaTo rMaBHO HarojyBarke
*  [Iposepeme 20 anagHUOM MPUKITyHOK O0a
He e CKpWeH.
*  Moxe fa e OLITETEH NPEKMHYBaYOT.
*  KoHmakmupajme 20 cepsucom Ha
dadeHama adpeca 80 eapaHmHama
Kapmuyka.
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lMonpaskume u cepsucuparemo
A mpeba da 2u ussedysa camo
KeasnughuKkysaHo nuye unu cepsuc.
Yucrewse
PenoBHO uncTeTe ro KyKMLWTETO CO MekaHa Kpna,
Mo MOXHOCT Mocre cekoe KopucTere. YyBajte rv
OTBOpUTE 3a BEHTUNAUMja YncTu, 6e3 npatuvHa.
OTcTpaHeTe ja TBpOOKOPHATa HEYNCTOTHja
CO MekaHa Kpra, HaToneHa Bo canyHuua. He
KopuCTETE pacTBOPYBayM Kako LUTO e 6eH3eH,
arnkoxor, aMOHWjak UTH. KOV MoXaT Aa v owutetat
nnacTUyYHUTE OErnoBu.

NMoamaukyBare
Ypenot He Tpeba AONONHWUTENHO Aa ce
nogmadkyBsa.

Ako gedekT HacTaHyBa nopaamn abewe Ha fen,
obpareTe ce BO CEPBUCEH LieHTap Of rapaHTHaTa
KapTuyka. Ha kpajoT of oBue ynaTcTea JafeH e
€KCMO3VHWOHEH Npernes Ha AenoBu KOn Mmoxar
fa ce Hapayar.

XXuBoTHa cpeauHa

3a fa ce cnpeym owTeTyBake 3a Bpeme Ha
TPaHCMOPTOT, YPEAOT Ce McropavyBa BO TBPAO
nakyBah€e KOe Ce COCTOM o MaTepujan 3a
enHokpaTHa yrnotpeba. 3aToa Be Monume ga
T KOPUCTUTE OMNUMNUTE 3a PELMKITUPakE Ha
ambanaxara.

OwmemeHu u/unu uckopucmeHu

E es1IeKmpPUYHU U eJIEKMPOHCKU ypedu
Mopa Oa ce dernoHupaam 80 cmaHuyu
3a peyuKupame.

Cawmo 3a 3emju og EY

He rn genoHupajte anatvTe BO AOMALLEH oTnag.
Cnopepn Esponckoto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnafHa enekTpuyHa v eNekTpoHcKka onpemMa u
HeroBaTa MMMieMeHTauuja BO HaLUMOHAIHOTO
npaBo, eNeKTPUYHUTE anatu Kov Beke He ce
ynotpebnuem mopaart Aa ce cobupaat oaaenHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLLKW HauuH.

MpounTajTe M rapaHTHWUTE YCIIoBM BO
npunoxeHara rapaHTHa kapTuyka.

Mpou3BoAoT M ynaTcTBOTO Ce NpeAMeT Ha
npomeHa. Kapakrepuctukute moxar aa ce
npomeHat 6e3 HaTaMOLUHO U3BEeCTYyBake.
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/Exploded view )
- /
Spare parts list

Position Description No

206403 Switch 1

206454 Tool support (right) 2

101079 Protection glass (small) 3

206408 Protection glass holder(right) 4

206132 Protection glass holder (left) 6

206405 Tool support (left) 7

206143 Rubber foot 8

BGA1055 Grinding stone 150x20x12,7mm

BGA1056 Grinding stone 150x40x12,7mm
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Zwolle, 01-02-2021

DECLARATION OF CONFORMITY
BGM1020 - BENCH GRINDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:
Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Uber die
Eir ankung der Ar von geféhrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:
Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.
Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita & restrlgao de utilizagédo de

a perigosas exi: em to eléctrico e

electronico.
Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e de\ Consiglio dell'8 gwugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
sostanze nelle app elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksil nomaan ol alla vastuullamme, ettéd tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sé: set: tayttaa Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 péivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.
Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt erioverensstemmelse med folgende
standarder og Teriover med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af8 juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelsséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Gervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti ur¢itych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajcej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavijamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spefnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektdrych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstosa Eiropas F un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par daZu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplind ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavijujemo pod vlastitom odgovornoL$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa : uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijeca izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je usagladen sa sledec¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3aSBNAEM, YTO AAHHOE U3Aenue CoOTBETCTBYET
creayloLyM CTaHaapTam U HopMam: COOTBETCTBYET TpeGoBaHIUsIM [IUpeKTIBb!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coseta oT 8 uioHs 2011 1. no
orp: 0 Ucro. onp HbIX OMACHBIX BELLIECTB B ANEKTPUYECKOM
1 3neKTPOHHOM 060pyAOBaHUN

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHIicTs 3asiBnsiemo, Lo AaHe obnagHaHHs BianoBinae
HacTyMHWM CTaHaapTam i HopmaTvBam: 3aaoBonbHsE BuMork Iupektueu 2011/65/
€C €sponeiicbkoro MapnamenTy Ta Pagy Big 8 yepeHsi 2011 poky Ha OBMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS EsKUX HEGE3NEUHIX PEYOBMH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAcvoupe uTreGBuVa 6TI TO TTPOIGY AUTO CUPPWVEI KOl TNPET TOUG TIAPAKATO KAVOVIOHOUG
Ko TTPOTUTIA: GUPHOPPUVETal pe TV Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikol KolvoBouhiou
KQiTou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yio Tov TrepIopIopd TG XPAONG 3pICHEVWV
ETMKIVOUVWY OUCIV O NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

EN 62841-1, EN 62841-3-4, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

H.G.F. Rosberg
CEO Ferm

Ferm ¢ Lingenstraat 6 « 8028 PM « Zwolle The Netherlands
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